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YBOOHA PEY

HayyHu ckyn nog HasuBom [lepcriekmuse u3y4yasarba 3ara0HOC/I08EHCKUX
Je3UuKa, KrbuxesHocmu U Kyamypa opraHusyje ce Ha ®unonowkom darkyntety
YHuBep3uteta y beorpagy op 25. no 27. centembpa 2025. roanHe y nosoay
obenexxaBarba BaxkHUX jybuneja 130 roguHa m3yyaBama nosbckor n 100 rogmHa
M3yyaBarba YeLlKOr jesnka Ha YHuBep3uteTy Yy beorpaay. M3yyaBarbe 06a
3anagHOC/IOBEHCKA je3MKa LOBOAM Ce Y Be3y Ca HayYHUM PaZloM YyBEHOT C/laBUCTE
n yHuBepsutetckor npodecopa PagosaHa Kowytunha (1866—1949) Koju je TOKOM
1895. rogmnHe 610 NOCTaB/bEH 3@ ,,MPMBPEMEHOT YYMTE/bA PYCKOT, MO/bCKOT U YeLLKor
jesnka n KrbmkeBHocTM”. YnpaBo je aHraxoBarbem Kowytuha u 6una ocHoBaHa
Kategpa 3a McTOYHe M 3anagHe CNOBEHCKE je3VKe U KHUXKEBHOCTU Ha Benukoj
wKkonn y beorpagy wWTo je AONPUHENO HEMPEKMHYTOM KOHTUHYUTETY M3y4vaBakba
OBMX je3MKa Yy BUCOKOLLKOJICKO] HacTaBu. Y mehypaTtHom nepuoay jow yspwhem
YCTaHOB/bEY OOXEMUCTUKE HA YHMBEP3UTETY AOMPUHENO je U NPUCYCTBO AP
Otokapa KonmaHa (1887—-1955) koju je y nepuoay nsmehy ABa CBETCKa paTa oBAe
paamo y CBOjCTBY JIEKTOPA 3a YELLKU je3UK.

HayyHum ckynom [lepcnekmuse u3y4asar-a 30Ma0HOCA0BEHCKUX je3UKa,
KHUXEBHOCMU U Kyamypd Xeiumo pAa NpeAcTaBMMO MNpecek caBpemeHor
CTakba Y M3yyaBatkby MOJ/LCKOT U YELKOT je3nKa Kako Ha b6eorpasckoj Kateapwu 3a
CNABUCTUKY TaKO M Yy KOHTAKTy Ca Ko/nerama C/AaBUCTMMa Ca BuMLUE eBPOMCKUX
yHUBep3uTeTa. KrbMra carkeTaka Tpeba fa yKaxKe ynpaBo Ha Pa3HOIMKOCT capiKaja
HalMX MHTEPeCcOBakba Yy MPOLUIOCTU, UCTPAXKMBAtba Y CaBpeMeHoOM 06y, Kao u
Ha cTpem/bere 1 TeHAeHUMje Koje he ce pa3Bujatn yoyayhe. KoHuenT pegocnesa
yBpwhuBarba CarkeTaka y KMy Mpousallao je ynpaBo M3 Haller CTyAWjcKor
nporpama — Jesuk, KihUXKEBHOCT U KyATypa — 3a KOjU CMO ce OBAe onpeaenvamu
3apag NakKLle npernegHoCcTM U CHanaxKeka y obu/by nHdopmaumja.

CBM TEKCTOBM CYy HaBeAEHWU Y OPUTUHAJTHO] BEP3Mj1 OHAKO KaKo CY A0CTaB/bEHM
04, CTpaHe ayTopa, a npupehunsay je BPLIMO MUHUMANHE TEXHUYKE NHTEPBEHLM]E.

UeaHa Koyescku
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360PHUK PE3SNUMEA

Agnieszka Bedkowska-Kopczyk
(Uniwersytet Bielsko-Bialski)

JEZYK INKLUZYWNY | WYLACZAJACY W UJECIU
KOGNITYWNYM NA PRZYKLADZIE POLSZCZYZNY

W referacie podejmuje probe analizy zjawisk jezykowych
charakterystycznych dla jezyka inkluzywnego (wtgczajgcego) i wytgczajacego
w polszczyznie, korzystajgc z narzedzi kognitywnej analizy dyskursu. Gtdwng
ramg pojeciowg jest metafora pojemnika oraz koncepcja symbolicznej
przestrzeni otaczajgcej ,ja” — rozumianego zarowno jako jednostka, jak
i jako wspolnota komunikacyjna. W oparciu o zatozenia jezykoznawstwa
kognitywnego traktuje przestrzen dyskursywng jako dynamicznie
konstruowang mape relacji miedzy podmiotami, w ktdrej granice miedzy
,wewnatrz” i ,na zewnatrz” sg nieustannie negocjowane poprzez srodki
jezykowe.

W analizie skupiam sie na wybranych przyktadach z polskiego dyskursu
publicznego i codziennego, pokazujac, w jaki sposéb uzycie okreslonych
form jezykowych (np. zaimkdéw, rzeczownikéw okreslajgcych przynaleznosé
narodowg lub grupowg, form neutralnych piciowo lub przeciwnie —
wykluczajgcych) tworzy lub podwaza poczucie przynaleznosci, bliskosci,
solidarnosci bgdz wykluczenia. Omawiam takze mechanizmy konceptualizacji
tozsamosci zbiorowej oraz sposoby reprezentacji Innego jako znajdujgcego
sie poza granicami pojemnika — przestrzeni ,,nas”.

Celem wystgpienia jest ukazanie, ze jezyk inkluzywny i wytgczajgcy nie sg
jedynie kwestig normatywnych wybordéw stylistycznych, ale odzwierciedlajg
gtebsze struktury poznawcze i kulturowe, ktére organizujg nasze postrzeganie
Swiata spotecznego.

INCLUSIVE AND EXCLUSIVE LANGUAGE FROM
A COGNITIVE PERSPECTIVE: THE CASE OF POLISH

In this paper, | attempt to analyze linguistic phenomena characteristic of
inclusive and exclusive language in Polish, using tools from cognitive discourse
analysis. The main conceptual framework is the container metaphor and the
concept of a symbolic space surrounding the “self”, understood both as an

11
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individual and as a communicative community. Drawing on the assumptions
of cognitive linguistics, | treat discursive space as a dynamically constructed
map of relations between subjects, in which the boundaries between “inside”
and “outside” are constantly negotiated through linguistic means.

The analysis focuses on selected examples from both public and
everyday Polish discourse, showing how the use of specific linguistic forms
(e.g., pronouns, nouns denoting national or group affiliation, gender-neutral
forms, or conversely, i.e. exclusionary expressions) serves to construct or
undermine a sense of belonging, closeness, solidarity, or exclusion. | also
discuss mechanisms of collective identity conceptualization and the ways
in which the Other is represented as being outside the boundaries of the
container — the symbolic space of “us.”

The aim of the presentation is to demonstrate that inclusive and
exclusive language is not merely a matter of normative stylistic choices, but
reflects deeper cognitive and cultural structures that shape our perception
of the social world.

12



360PHUK PE3SNUMEA

Jana Bilkova
(Univerzita Hradec Kralové)

KORPUSOVA GRAMATOGRAFIE
A VYVOJ SPISOVNE CESTINY

V gramatickém oddéleni Ustavu pro jazyk ¢esky AV CR v Praze vznikd
¢tyrdilnd Velka akademickd gramatika spisovné ¢estiny (VAGSC), vychazejici z
jazykové analyzy autentickych textd Ceského narodniho korpusu, konkrétné
textd obsaZenych v synchronnich psanych korpusech rady SYN. V Uvodu
je sice deklarovana jako gramatika deskriptivni, tedy nikoli kodifikacni,
jejim cilem je vSak popis soucasné jazykové normy ve sfére verejné psané
komunikace. Jako gramatika normativni je také vnimana svymi uzivateli, ktefi
v ni hledaji pouceni o obvyklém, ale také Zadoucim a komunikacné efektivnim
zpUsobu uzivani jazyka. Autofi stoji proto Casto pred otazkou, jaké stanovisko
zaujmout ke gramatickym inovacim obsazenym v korpusovych textech a jak
tyto noveé doloZzené gramatické jevy zachytit. Co je tfeba vnimat jako vysledek
prirozeného jazykového vyvoje a co naopak jako nesystémovost, alogi¢nost a
jazykovou chybu? V prispévku budou predstaveny vybrané gramatické jevy a
zpUsob jejich prezentace v ramci nové gramatiky.

Kli¢ova slova: ¢estina, gramatika, spisovna norma, Cesky narodni korpus.

CORPUS GRAMMATOGRAPHY
AND THE DEVELOPMENT OF STANDARD CZECH

The new four-volume grammar of contemporary Czech, entitled The
Great Academic Grammar of standard Czech (Velkd akademickd gramatika
spisovné &estiny — VAGSC) is being created in the Grammar Department
of the Czech Language Institute in Prague. It is based on the analysis of
authentic texts of the Czech National Corpus, specifically of the texts
contained in the synchronous written corpora SYN. In the introduction, it is
declared as a descriptive (not prescriptive) grammar. However, its aim is to
describe the current language rules of formal written communication. It is
also understood as normative grammar by its users. Authors are therefore
often faced with the question of which grammatical innovations should be

13
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eveluated as a result of natural language development nad which, on the
contrary, shoul be considered as non-systemic language error. The paper will
present selected grammatical phenomena and the way of their presentation
within the framework of the VAGSC.

Keywords: Czech language, grammar, standard language, Czech National
Corpus.
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Robert Borkkowski
(Uniwersytet Slaski w Katowicach)

POLSKIE DERYWATY MOTYWOWANWE LEKSEMEM DZIECKO
(DZIECIE) W ODNIESIENIU DO JEZYKA SERBSKIEGO

W wystgpieniu bedzie poruszony problem dotyczacy kontekstu
podstawowego stownictwa zwigzanego z pojeciem rodziny. Uwaga
bedzie skupiona na leksemie dziecko (i dziecie) oraz jego derywatach
(rzeczownikowych, czasownikowych i przymiotnikowych) w poréwnaniu z
podobnymiw jezyku serbskim. Przeprowadzona strukturalnaietymologiczna
analiza wskaze na podobienstwa i réznice w tym zakresie miedzy oboma
jezykami.

Stowa kluczowe: slawistyka, jezyk polski, jezyk serbski, dziecko (dziecig) i
jego derywaty — budowa i etymologia.

POLISH DERIVATIVES BASED ON THE LEXEME DZIECKO
(DZIECIE) IN RELATION TO THE SERBIAN LANGUAGE

The presentation will address the issue of the basic polish vocabulary
related to the concept of family. The focus will be on the lexeme ,,dziecko” (and
,dziecie”) and its derivatives (nouns, verbs, and adjectives) in comparison
with their counterparts in Serbian. The structural and etymological analysis
will highlight the similarities and differences in this regard between the two
languages.

Keywords: Slavic studies, Polish language, Serbian language, dziecko (dziecie)
and its derivatives — structure and etymology.

15
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Renata Bura
(Uniwersytet Jagiellonski w Krakowie)

GORNOLUZYCKA POTOCZNOSC

Jezyk potoczny jako odmiana funkcjonalna i najczesciej przez
uzytkownikéw jezyka stosowana petni w danej spotecznosci funkcje
szczegdlng. W wypadku jezyka gornotuzyckiego rola i zakres uzycia tego
rejestru jezyka sg wyjgtkowe ze wzgledu na status gérnotuzycczyzny, udziat
dialektu katolickiego w codziennejkomunikacji, a takze wptyw réznych odmian
jezyka niemieckiego. W wystgpieniu podjeta zostanie proba zdefiniowania
gérnotuzyckiego jezyka potocznego i jego cech. Analizie poddana zostanie
przede wszystkim leksyka potoczna zgromadzona ze stownika ortograficznego
P. Volkela (2005).

Stowa kluczowe: jezyk gdérnotuzycki, jezyk potoczny, stownictwo potoczne.

UPPER SORBIAN COLLOQUIAL LANGUAGE

Colloquial language as a functional variety and most frequently used
by tongue users plays a special role in a given community. In the case of
the Upper Sorbian language, the role and scope of use of this language
register are unique due to the status of Upper Sorbian, the participation of
the Catholic dialect in everyday communication, and the influence of various
varieties of the German language. The presentation will attempt to define
the Upper Sorbian colloquial language and its features. The analysis will focus
primarily on the colloquial vocabulary collected from P. Volkel‘s orthographic
dictionary (2005).

Keywords: Upper Sorbian language, colloquial language, colloquial
vocabulary.
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Anna Cychnerska
(Uniwersytet Mikotaja Kopernika w Toruniu)

ZAGADNIENIA FONETYCZNE JAKO ELEMENT KSZTALCENIA
JEZYKOWEGO (NAUCZANIE JEZYKA POLSKIEGO JAKO
OBCEGO)

W 2001 r. Wydziat Polityki Jezykowej Rady Europy wydat pierwszy opis
ksztatcenia jezykowego —ang. Common European framework of reference for
languages: Learning, teaching, assessment — CEFR, pol. ESOKJ, tf. Martyniuk
2003. Chociaz opracowanie systemu uczenia sie, nauczania oraz oceniania
znajomosci jezykdw obcych nie stanowi nadrzednego dokumentu w UE, w
znacznym stopniu wptyneto na zainteresowanie sie wewnetrzng polityka
jezykowag zaréwno w krajach cztonkowskich, jak poza nimi. W 2018 r. ukazata
sie nowa wersja CEFR, opatrzona adnotacjg Companion volume. Przywotfane
dokumenty rdznig sie znaczgco w zakresie opisu kompetencji fonologiczne;.

Celem wystgpienia jest przeglad i ocena polskiej literatury
glottodydaktycznej pod katem zagadnien fonetycznych w nauczaniu jezyka
polskiego jako obcego.

Stowa kluczowe: nauczanie jezyka polskiego jako obcego, kompetencja
fonologiczna, fonetyka.

PHONETIC ISSUES AS PART OF LANGUAGE EDUCATION
(TEACHING POLISH AS A FOREIGN LANGUAGE)

In 2001, the Language Policy Division of the Council of Europe issued the
first description of language education — Common European framework of
reference for languages: Learning, teaching, assessment — CEFR, pol. ESOKJ,
translated by Martyniuk 2003. Although the development of a system for
learning, teaching and assessing language proficiency is not an overarching
document in the EU, it has significantly influenced interest in internal
language policy both within and outside member countries. In 2018, a new
version of the CEFR was released, annotated with a Companion volume.
The referenced documents differ significantly in describing phonological
competence.

17
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The purpose of this presentation is to review and evaluate the Polish
glottodidactic literature in terms of phonetic issues in teaching Polish as a
foreign language.

Keywords: teaching Polish as a foreign language, phonological competence,
phonetics.
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Henryk Duda
(Katolicki Uniwersytet Lubelski Jana Pawta Il)

CZY NAPRAWDE JEST JUZ ,TIME TO MAKE FOUR INTO ONE”?
UWAGI DO IDEI LINGWISTYCZNYCH PETERA TRUDGILLA

Peter Trudgill, Swiatowej stawy brytyjski lingwista, badacz socjalnego
zréznicowania jezyka w Wielkiej Brytanii i w innych czesciach s$wiata,
na przetomie listopada i grudnia 2017 r. na tamach tygodnika ,The New
European” wysunat postulat: ,time to make four into one”, tzn. jest czas,
by na nowo potaczy¢ / uznac za jeden jezyk lingwistyczny jezyki bosniacki,
chorwacki, czarnogorki i serbski, ktére wyrosty z serbo-chorwackiego
po rozpadzie Jugostawii. (,The New European” 30 XI - 6 XIl 2017, s. 46),
Zdaniem Trudgilla wszystkie wymienione jezyki to rézne warianty jednego
jezyka policentrycznego. W referacie zamierzam doktadnie przedstawic
argumentacje Trudgilla oraz ocenic jg z perspektywy lingwisty-slawisty.

Moim zdaniem, nie wystarczy kierujgc sie , lingwistycznym zdrowym
rozsgdkiem” (linguistic common sense) apelowac o jednosé. Z perspektywy
antropologicznej jezyk nie jest wytgcznie narzedziem komunikacji. Petni
takze wiele innych funkcji, ktérych hierarchia nie jest z géry ustalona. W
okresach politycznej niepewnosci i szybkich zmian socjalnych i politycznych
sekundarne funkcje jezyka, jak np. funkcja tozsamosciowa, wybijajg sie na
pierwszy plan. Mysle, ze tak jak na innych obszarach Stowianszczyzny (np.
temkowie w Polsce), jezyk / dialekt / gwara staje sie elementem budowania
tozsamosci.

W mojejocenieartykut Trudgilla nie przekona nikogo w Bos$ni, Chorwacji,
Czarnogoérze i Serbii, nie pozwoli tez ,, paneuropejskiemu” czytelnikowi spoza
wymienionych krajéw wyrobi¢ sobie zdanie w sprawach zréznicowania
jezykowego na terytorium bytej Jugostawii.

Stowa kluczowe: polityka jezykowa, jezyki policentryczne, jezyk a dialekt,
jezyka a tozsamosc.
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IS IT REALLY ‘TIME TO MAKE FOUR INTO ONE’ YET?
NOTES ON THE LINGUISTIC IDEAS OF PETER TRUDGILL

Peter Trudgill, the world-renowned British linguist, a researcher of the
social differentiation of language in the UK and in other parts of the world,
made a postulate in the November/December 2017 issue of ‘The New
European’: ‘time to make four into one’, i.e. it is time to reunite/recognise
as one linguistic language the Bosnian, Croatian, Montenegrin and Serbian
languages, which grew out of Serbo-Croatian after the break-up of Yugoslavia
(‘The New European’ 30 XI - 6 XIl 2017, p. 46). According to Trudgill, all the
languages mentioned are different variants of one polycentric language. In
the paper, | intend to present Trudgill’s argumentation in detail and evaluate
it from the perspective of a Slavic linguist.

In my view, it is not enough to appeal to ‘linguistic common sense’
for unity. From an anthropological perspective, language is not only a tool
for communication. It also performs many other functions, the hierarchy
of which is not predetermined. In periods of political uncertainty and rapid
social and political change, the secondary functions of language, such as
the identity function, come to the fore. | think that, as in other Slavic areas
(e.g. Lemkos in Poland), language / dialect becomes an element of identity
construction.

In my opinion, Trudgill‘s article will not convince anyone in Bosnia,
Croatia, Montenegro and Serbia, nor will it allow a ‘pan-European’ reader
outside the above-mentioned countries to form an opinion on matters of
linguistic diversity in the territory of the former Yugoslavia.

Keywords: language policy, polycentric languages, language vs. dialect,
language vs. identity.
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Jan Huleja
(Univerzita Karlova)

PERSPEKTIVA PREDLOZKY ,NA“ VE SPOJENIi SE JMENY
UZEMNICH CELKU V SOUCASNEM CESKEM JAZYCE

Predlozka ,na“ se v ¢eském jazyce v drtivé vétSiné poji s choronymy,
jez jsou ostrovy Ci poloostrovy (na Kypru, na Kubé, na Floridé apod.). Velmi
vzacné je jeji uziti s choronymy pevninskych tzemnich celkd jako na Moravé,
na Slovensku a na Ukrajiné. Rusko-ukrajinsky konflikt a jeho ptresah do jazyka
vSak stavi uzivatele ¢eského jazyka pred nelehké otazky. Pro¢ praveé pro tato
choronyma mame predlozku , na“ kdyz pro ostatni plati ,v* (v Cesku, v Srbsku,
v Rusku a dalsi)? Jaka je dalsi perspektiva predlozky ,,na“ v tomto kontextu?
Odpovédim na tyto otdzky se bude zabyvat nas konferenéni prispévek, jenz
bude konfrontovat historicky pohled na uZiti téchto predlozek s aktudlnimi
spole¢enskymi vyzvami. Jeho soucasti bude i kratky komparativni exkurz do
této problematiky v jinych slovanskych jazycich.

Klicova slova: mistni predlozky, choronyma, soucasny cesky jazyk,
mezinarodni vztahy, komparativni lingvistika.

THE PERSPECTIVE OF THE PREPOSITION “NA”
IN CONNECTION WITH NAMES OF TERRITORIAL UNITS
IN CONTEMPORARY CZECH

The preposition “na” is overwhelmingly used in Czech with choronyms
that areislands or peninsulas (na Kypru, na Kubé, na Floridé, etc.). Its use with
choronyms of mainland territorial units such as na Moravé, na Slovensku,
na Ukrajiné is very rare. However, the Russian-Ukrainian conflict and its
overlap into the language pose difficult questions for the users of the Czech
language. Why do we have the preposition “na” for these choronyms when
the others are with “v” (v Cesku, v Srbsku, v Rusku, etc.)? What is the future
perspective of the preposition “na” in this context? The answers to these
qguestions will be addressed in our conference paper, which will confront
the historical insight into the use of these prepositions with current social
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challenges. It will also include a short comparative excursion into this issue
in other Slavic languages.

Keywords: local prepositions, choronyms, contemporary Czech language,
international relations, comparative linguistics.
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Diana Ivanova
(Sofijska univerzita Sv. Klimenta Ohridského)

MA SANCU UMELA INTELIGENCIA (Al) VO VYUCOVANI
SLOVANSKYCH JAZYKOV? (VYZVY A PASCE VYUZiVANIA Al
VO VYUCOVACOM PROCESE)

Je nesporné, Ze nasa sucasnost je uz neodmyslitelnd bez umelej
inteligencie. Al sa stala sucastou takmer vSetkych oblasti Zivota, teda aj
vzdeldvacieho procesu. Hoci sme esSte na zaciatku tejto zmeny, trosku sa jej
bojime, pomaly zistujeme jej vyhody a nevyhody, mozZno aj zaostavame za
nasimi Studentmi ¢o do pouzivania sluZieb Al, musime uznat, Ze budutcnost
jej patri. V naSom prispevku sa venujeme moznostiam, ktoré poskytuje Al vo
vyucovani slovenského jazyka v rdmci odboru slovenske;j filolégie na Fakulte
slovanskych filologii. ZnaZime sa zistit, ako skutocne dokaze Al napomdct
vyucovaci proces a osvojenie cudzieho (slovanského) jazyka a sucasne
zdo6raznit pasce a negativa pouzivania Al ¢i jej bezkritického déverovania.

Klacové slova: Al, vyucovanie slovenciny, vyhody a nevyhody.

DOES ARTIFICIAL INTELIGENCE (Al) HAVE A CHANCE
IN TEACHING SLAVIC LANGUAGES? (CHALLENGES AND
PITFALLALS OF USING Al IN THE TEACHING PROCES)

It is undeniable that our contemporary world is unthinkable without
artificial intelligence. Al has become a part of almost all areas of life,
including the educational process. Although we are still at the beginning
of this transformation and fear it a little, we are gradually discovering its
advantages and disadvantages. Perhaps we even leg behind our students in
using Al, but we must acknowledge that the future belongs to it. In our paper
we focus on the possibilities that Al offers in teaching the Slovak language
(Slovak philology at the Faculty of Slavic studies). We aim to determine
how Al can truly support the teaching process and the learning of a foreign
(Slavic) language while also highlighting the pitfalls and drawbacks of using
Al or trusting it uncritically.

Keywords: Al, Slovak language teaching, advantages and disadvantages.
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Karalina Kaspiarovich
(Katolicki Uniwersytet Lubelski Jana Pawta Il)

JEZYK POLSKI W TRZECH POKOLENIACH BIAtORUSKIEJ
RODZINY O POLSKICH KORZENIACH: ANALIZA
KOMPETENCIJI | POSTAW JEZYKOWYCH NA POGRANICZU
POLSKO-BIAtORUSKO-LITEWSKIM

Referat koncentruje sie na miedzypokoleniowym przekazie jezykowym
w rodzinie biatoruskiej o polskich korzeniach, utrzymujacej kontakt z jezykiem
polskim. Analiza obejmuje trzy pokolenia: starszg kobiete, ktdra dorastata w I
Rzeczypospolitej i wyniosta znajomosé polszczyzny z domu rodzinnego, oraz
jej syna i wnuczke, ktorych kontakt z jezykiem polskim ogranicza sie gtéwnie
do sfery religijnej. Celem badania jest okreslenie roli jezyka polskiego w tej
rodzinie oraz analiza zmian w poziomie biegtosci jezykowej i postaw wobec
polszczyzny na przestrzeni trzech pokolen.

Badanie <zostato przeprowadzone z wykorzystaniem metod
socjolingwistycznych, obejmujgcych wywiady pogtebione, obserwacje
uczestniczacq oraz analize kompetencji jezykowych cztonkéw rodziny.
Szczegdlng uwage poswiecono zrdznicowaniu poziomu znajomosci
polszczyzny miedzy pokoleniami oraz czynnikom wptywajagcym na jej
utrzymanie lub stopniowy zanik. Uwzgledniono takze postawy wobec jezyka,
analizujac jego wartos¢ symboliczng, kulturowg oraz uzytkowa w codziennym
zyciu badanych.

Analiza wskazuje, ze jezyk polski w tej rodzinie petni gtdwnie funkcje
kulturowa i religijng, a jego obecnos¢ jest Scisle powigzana z tradycja
oraz wpltywem instytucji zewnetrznych, takich jak Kosciét. W obliczu
zmieniajacych sie realiéw spotecznych i edukacyjnych polszczyzna stopniowo
zanika w codziennej komunikacji, ograniczajac sie do sfery symbolicznej i
rytualnej. Wnioski z badania pozwalajg lepiej zrozumieé dynamike kontaktéw
jezykowych na pograniczu polsko-biatorusko-litewskim, podkreslajgc wptyw
zarowno kontekstu historycznego, jak i wspoétczesnych czynnikdw spotecznych
na procesy jezykowej transmisji miedzypokoleniowe;j.

Stowa kluczowe: jezyk polski, pogranicze, przekaz miedzypokoleniowy,
kompetencje jezykowe, socjolingwistyka.
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THE POLISH LANGUAGE IN THREE GENERATIONS OF A
BELARUSIAN FAMILY WITH POLISH ROOTS: AN ANALYSIS OF
LINGUISTIC COMPETENCE AND ATTITUDES IN THE
POLISH-BELARUSIAN-LITHUANIAN BORDERLAND

The paper focuses on intergenerational language transmission in a
Belarusian family of Polish descent that maintains contact with the Polish
language. The analysis covers three generations: an elderly woman who
grew up in the Second Polish Republic and acquired Polish at home, as well
as her son and granddaughter, whose exposure to Polish is mainly limited
to the religious sphere. The aim of the study is to determine the role of the
Polish language in this family and to analyze changes in language proficiency
and attitudes toward Polish across three generations.

The study was conducted using sociolinguistic methods, including
in-depth interviews, participant observation, and an analysis of the family
members’ language competence. Particular attention was paid to the
differences in Polish proficiency between generations and the factors
influencing its maintenance or gradual decline. The research also examined
attitudes toward the language, analyzing its symbolic, cultural, and practical
value in the participants’ daily lives.

The analysis indicates that Polish in this family primarily serves a cultural
and religious function, with its presence closely linked to tradition and the
influence of external institutions such as the Church. Amid changing social
and educational realities, Polish is gradually disappearing from everyday
communication, becoming confined to the symbolic and ritualistic sphere.
The study’s findings contribute to a better understanding of language contact
dynamics in the Polish-Belarusian-Lithuanian borderland, highlighting the
influence of both historical context and contemporary social factors on
intergenerational language transmission.

Keywords: Polish language, borderland, intergenerational transmission,
language competence, sociolinguistics.
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Natalia Kovacova
(Masarykova univerzita)

ANGLICISMS IN CONTEMPORARY SPORTS MEDIA:
FOCUS ON A SPECIAL ISSUE OF PRZEGLAD SPORTOWY

In the context of growing linguistic globalization, English has become a
dominant source of lexical borrowing across numerous languages, including
Polish. Sports media, with its dynamic and international character, is
particularly prone to such influences. This paper examines the presence and
function of Anglicisms within Polish sports discourse, focusing specifically on
a special issue of Przeglad Sportowy devoted to Formula 1. While English-
derived terms permeate various layers of public language, many remain
confined to the vocabulary of experts and dedicated enthusiasts. The study
aims to illuminate the ways in which English contributes to the formation
of sports-specific terminology in Polish, highlighting both frequently used
borrowings and more nuanced instances of lexical innovation.

Keywords: sport, borrowing, anglicism, neologism, specialized terminology,
Formula 1.

ANGLICIZMY V SUCASNEJ SPORTOVEJ ZURNALISTIKE:
PRIPADOVA STUDIA SPECIALNEHO VYDANIA CASOPISU
PRZEGLAD SPORTOWY

V ére rastucej jazykovej globalizacie sa angli¢tina stala hlavnym zdrojom
lexikalnych vypoZi¢iek v mnohych jazykoch, vratane polstiny. Sportové média,
ktoré sa vyznacuju dynamikou a medzinarodnym dosahom, su na tento
vplyv mimoriadne nachylné. Tento prispevok sa zameriava na pritomnost a
funkciu anglicizmov v polskom Sportovom diskurze, konkrétne v Specialnom
vydani ¢asopisu Przeglad Sportowy, venovanom Formule 1. Hoci terminy
odvodené z angli¢tiny prenikaju do réznych vrstiev verejného jazyka, mnohé
z nich zostavaju obmedzené na slovnu zdsobu expertov a fanusikov daného
Sportu. Cielom prispevku je ukazat, ako angli¢tina prispieva k formovaniu
Specifickej Sportovej terminoldgie v polsStine, a to nielen prostrednictvom
frekventovanych vypoziciek, ale aj jemnejsich foriem lexikalnej inovacie.

Klacové slova: Sport, vypozicka, anglicizmus, neologizmus, Specializovana
terminolégia, Formula 1.
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Marie Kopftivova
(Univerzita Karlova)

MOZNOSTI VYUKY CESKE FRAZEOLOGIE

Pro cestinu je k dispozici anotace frazéma v korpusovych textech, ktera
je v soucasnosti doplfiovana databazi viceslovnych lexikdlnich jednotek
(ddle VL)) LEMUR a je propojena se vznikajicim Akademickym slovnikem
soucasné cestiny (ASSC). Vznikajici ASSC uvadi u hesel nejéastéjsi frazeologii
a odkazuje uZivatele na pfriklady pfimo do korpusovych text(. Databaze
VL) LEMUR slouzi k zachyceni hesla frazém0 a jeho variant a popisu jeho
vlastnosti (napt. formalni a sémantické anomalie, stylisticka charakteristika
celého frazému i kazdého komponentu). Zaroven je i vychodiskem pro novy
anotacni program, jehoZ ukolem je automaticky oznacit VLJ, jejich varianty,
modifikace a aktualizace.

Diky témto zdrojum je Ceskou frazeologii moziné zkoumat z hledisek,
které dfive nebyly mozné jako jsou napf. frekvence jejich vyskytl, zarazeni
jednotlivych komponentl do konkrétnich frazém, ptritomnost specifickych
formalnichrysa. Tytoinformace lze pak vyuzZit pro vyuku frazeologie vychazejici
ze skutecného uZiti. Prace s jednotlivymi zdroji ve vyuce pomaha studentliim
ziskat nejen jazykové kompetence, ale uci je i prace s informacnimi zdroji a s
lexikografickym popisem.

Propojeni téchto tfi ndstroji tak umoznuje uZivateli ziskat komplexni
informace: pokud je napf. soucdsti vyhledaného slova monokolokabilni
slovo jako je to ve frazému: jit k duhu, zjistime v ASSC, Ze tvar existuje pouze
ve frazému, pomoci prokliku se dostaneme do korpusu, kde v kolokacich
mulzeme hledat pfiklad, ktery ndm pomuze vysvétlit vyznam frazému a ten
si pak mGzZeme zkontrolovat v databdzi LEMUR. V ni je uvedena podrobnéjsi
definice a popis klasifikace frazému: napt. Ze jde o slovesny frazém obsahujici
monokolokabilni slovo, spisovny.

Klicova slova: ceska frazeologie, korpusovd anotace frazém, databdze
viceslovnych jednotek LEMUR.
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POSSIBILITIES OF TEACHING CZECH PHRASEOLOGY

An annotation of phrasemes in Czech corpus texts is currently
supported by the LEMUR database of multi-word lexical units (MWUs) and is
linked to the emerging Academic Dictionary of Contemporary Czech (ADCC).
The ADCC lists the most frequent phrasemes and provides direct examples
from the corpus texts.

The LEMUR database captures entries and their variants, detailing
characteristics such as formal and semantic anomalies and the stylistic
traits of the phrases and their components. This database also serves as the
foundation for a new annotation program that automatically tags MWUs,
their variants, modifications, and updates.

These resources enable an examination of Czech phraseology from
previously inaccessible angles, such as frequency of occurrence, classification
of individual components into specific phrasemes, and identification of
formal features. This information can be utilized to teach phraseology based
on actual usage. Engaging with these sources in the classroom not only helps
students acquire linguistic competence but also teaches them to navigate
information sources and lexicographic descriptions.

The integration of these three tools provides users with comprehensive
information. For instance, if one searches for a monocollocable word like the
phrasem “jit k duhu,” the ADCC indicates that this form exists only within
this phrasem. Through click-through access, users can explore the corpus for
examples that clarify the idiomatic meaning, which can then be verified in
the LEMUR database for a detailed definition and classification — confirming
that it is a verbal phrasemes containing a monocollocable word.

Keywords: Czech phraseology, corpus annotation of phrasems, database of
multiword units LEMUR.
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Tadeusz Lewaszkiewicz
(Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu)

GORNOLUZYCKIE FORMACJE RZECZOWNIKOWE NA -ARNIK

Punktem wyjscia jest ustalenie zasobu gdérnotuzyckich formacji
rzeczownikowych na -arnik, wyekscerpowanych ze stownika P. Volkela
(Prawopisny stownik. Hornjoserbsko-

-némski stownik, Budysin 1981, wydanie czwarte), do ktérego istnieje
stownik a tergo. Sg to m.in. nastepujace formacje stowotwaércze: blacharnik,
dzétarnik,jédarnik, konjernik, kuztarnik,l&karnik, mlokarnik, rybarnik, kitarnik,
zetharnik. Nastepnie opracuje na podstawie stownikow gérnotuzyckich dzieje
tego typu stowotwodrczego w historii jezyka goérnotuzyckiego. Poréwnam
znaczenia leksykalne formacji na -ar (np. kuztar, Iékar) z formacjami na
-arnik (np. kuztarnik, lékarnik) i poinformuje o przypadkach tozsamosci
znaczeniowe;j i réznicach znaczeniowych miedzy formacjami na -ar i -arnik.
Goérnotuzycki typ stowotwodrczy na -arnik przedstawie na tle rzeczownikdéw na
-afnik w jezyku dolnotuzyckim i ewentualnie w innych jezykach stowianskich.

Stowa kluczowe: jezyk goérnotuzycki i jezyk dolnotuzycki, stowotwdrstwo
tuzyckie i stowianskie.

UPPER SORBIAN NOMINAL FORMATIONS
ENDING IN -ARNIK

The point of departure is the identification of a group of Upper Sorbian
nominal formations ending in -arnik, excerpted from the dictionary of P.
Volkel (Prawopisny stownik. Hornjoserbsko-némski stownik, Bautzen 1981,
4th edition) which has been supplied with an a tergo dictionary. These
include the following word formations: blacharnik, dzétarnik, jédarnik,
konjernik, kuztarnik, |€karnik, mlokarnik, rybarnik, skitarnik, zetharnik. Next,
the development of this word formation type in the history of the Upper
Sorbian language will be traced based on Upper Sorbian dictionaries. The
lexical meanings of formations ending with -ar (e.g. kuztar, Iékar) will be
compared with formations ending in -arnik (e.g. kuztarnik, l1€karnik), listing
instances of identical and varied meanings of formations ending in -ar i
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-arnik. The Upper Sorbian word formation ending in -arnik will be presented
against nouns ending in -arnik in the Lower Sorbian language and, possibly,
in other Slavic languages.

Keywords: Upper Sorbian and Lower Sorbian languages, Sorbian and Slavic
wordmaking.
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Katarina Mitricevi¢-Stepanek
(Univerzitet u Beogradu)

CAPKOVO R.U.R. V PREKLADU DUSANA KVAPILA

Studie se zaméfuje na srovndvaci analyzu ¢eského dramatu R.U.R. —
Rossum’s Universal Robots Karla Capka a jeho srbského prekladu, ktery v
roce 1973 vytvofil Dusan Kvapil. Cilem prace je poukdazat na prekladatelskou
dovednost D. Kvapila prostfednictvim analyzy lexikalnich, stylistickych a
funkcnich aspektd prekladu, pricemz se zdroven prihlizi k chorvatské verzi z
roku 1986 prelozené z angli¢tiny Jankem Paravicem. Primdarnim predmétem
zkoumani je lexikalni rovina prekladové ekvivalence. Pozornost je vénovdna
prekladu neologismu Robot, jakoZ i prekladu obecné cestiny, citoslovci,
stylisticky priznakového lexika a j. do srbstiny. Analyza ukdzala, Ze Kvapil nejen
zachovaval autorovu myslenku, ale ¢asto ji i vyrazné umocnil prostfednictvim
invencnich prekladovych feseni. KvapilQv preklad je v praci charakterizovan
jako dynamicky, jazykové vytfibeny a vérny duchu originalu.

Kli¢ova slova: Karel Capek, R.U.R., Dusan Kvapil, ¢esky jazyk, srbsky jazyk,
prekladova ekvivalence.

THE TRANSLATION OF CAPEK’S R.U.R. BY DUSAN KVAPIL

This study focuses on a comparative analysis of the original Czech
version of the play R.U.R. — Rossum’s Universal Robots by Karel Capek and
its Serbian translation completed in 1973 by Dusan Kvapil. The aim of the
paper is to highlight D. Kvapil’s translation skill through an examination of the
lexical, stylistic, and functional aspects of the translation, while also taking
into account the 1986 Croatian version translated from English by Janko
Paravi¢. The primary focus of the analysis is the lexical level of translational
equivalence. Particular attention is paid to the translation of the neologism
Robot, also of Common Czech, interjections, stylistically marked vocabulary,
and other language-specific elements into Serbian. The analysis shows that
Kvapil not only preserves the author’s intent, but often enhances it significantly
through inventive translation strategies. Kvapil’s translation is characterized
as dynamic, linguistically refined, and faithful to the spirit of the original.

Keywords: Karel Capek, R.U.R., Dusan Kvapil, Czech language, Serbian
language, translational equivalence.

31



MEPCIMEKTUBE N3YHYABAHA 3ATTAAHOC/IOBEHCKUX JE3SUKA, KbUKEBHOCTU U KY/ITYPA

Dalibor Sokolovié¢
(Uniwersytet w Belgradzie)

POLSCY LEKTORZY NA UNIWERSYTECIE W BELGRADZIE

Poczatki wspodtczesnej polonistyki na Uniwersytecie w Belgradzie
wigzg sie z dziatalnoscig Radovana KoSuticia na dwczesnej Katedrze Jezykow
i Literatur Wschodniostowianskich i Zachodniostowiariskich. Od momentu
mianowania go ,tymczasowym nauczycielem jezykow i literatury rosyjskiej,
polskiej i czeskiej” na poczatku 1895 roku az do 1929 roku KoSuti¢ prowadzit
samodzielnie zajecia polonistyczne. W tym czasie na Katedre przydzielono
Petara Dordicia, a w pracy krétko wspierali go stypendysci rzadu polskiego
w Belgradzie: Stanistaw Rospond jako wyktadowca jezyka polskiego, oraz
Stanistaw Papierkowski, ktéry wygtosit dwa cykle wyktadéw o literaturze
polskiej. Po zakonczeniu Il wojny $Swiatowej az do 1962 roku obowigzki
lektora jezyka polskiego petnita malarka akademicka Jadwiga Sperling-
Ceti¢. W latach 1957-1977 funkcje lektora kontraktowego jezyka polskiego
petnili polscy slawisci i polonisci: Stanistaw Kaszynski, Grzegorz tatuszynski,
Lech Pazdzierski, Alicja Danecka, Wtadystaw Lubas, Jerzy Gos i Aleksander
Naumow. Od roku szkolnego 1977/78 do 2006 roku w Belgradzie pracowali
lektorzy kontraktowi: Bogustaw Zielinski, Grzegorz Walczak, Zofia Kaleta,
Renarda Lebda, Jerzy Majchrowski, Agnieszka Lasek, Sylwia Mankowska,
Anna Korytowska. Po 2006 roku lektorem kontraktowym zostata najpierw
Katarzyna Bytomska, nastepnie Wiola Kozieja i Anna Sokulska.

Stowa kluczowe: polonistyka w Belgradzie, polscy lektorzy, jezyk i literatura
polska.

POLISH LECTURERS AT THE UNIVERSITY OF BELGRADE

The beginnings of modern Polish studies at the University of Belgrade
are linked to the work of Radovan Kosuti¢ at the then Department of East and
West Slavic Languages and Literatures. From his appointment as “temporary
teacher of Russian, Polish, and Czech languages and literatures” in early 1895
until 1929, Kosuti¢ independently taught Polish studies. In 1929, Petar Dordic
was assigned to the Department, and he was briefly supported in his work
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by scholarship holders from the Polish government in Belgrade: Stanistaw
Rospond, who lectured in Polish language, and Stanistaw Papierkowski,
who delivered two series of lectures on Polish literature. After the end of
World War Il, the academic painter Jadwiga Sperling-Ceti¢ served as lecturer
in Polish until 1962. From 1957 to 1977, Polish Slavic and Polish studies
professors Stanistaw Kaszyniski, Grzegorz tatuszyniski, Lech Pazdzierski, Alicja
Danecka, Wtadystaw Lubas, Jerzy Gos, and Aleksander Naumow served as
contract lecturers of the Polish language. From the 1977/78 school year to
2006, contract lecturers in Belgrade included Bogustaw Zielinski, Grzegorz
Walczak, Zofia Kaleta, Renarda Lebda, Jerzy Majchrowski, Agnieszka Lasek,
Sylwia Mankowska, and Anna Korytowska. After 2006, Katarzyna Bytomska
became contract lecturers first, followed by Wiola Kozieja and Anna Sokulska.

Keywords: Polish Studies in Belgrade, Polish lecturers, Polish language and
literature.
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Grzegorz Szpila
(Uniwersytet Jagiellonski)

FRAZEOLOGIA W StOWNIKACH
GORNOLUZYCKO-ANGIELSKICH

Jezyk gérnotuzyckijest analizowany komparatywnie/kontrastywnie oraz
zestawiany leksykograficznie zwyczajowo w kontekscie jezykdéw stowianskich.
Analizy poréwnawcze jezyka goérnotuzyckiego z innymi jezykami i prace
stownikowe z uwzglednieniem jezykéw innych rodzin (za wyjagtkiem jezyka
niemieckiego) sg niezwykle rzadkie. Niemniej takze angielszczyzna od wielu
lat stanowi punkt orientacyjny w pracach leksykograficznych opisujgcych
jezyk gornotuzycki.

Prezentacja ta, bedgca kontynuacjg badan autora w zakresie
leksykografii gérnotuzyckiej, ma na celu przeglad stownikdw gdérnotuzycko-
angielskich celem — z jednej strony — ustalenia obecnosci w nich elementow
formulicznych i — z drugiej — jej ilosSciowo-jakosciowe]j analizy. Dotychczas
wydane zbiory dwujezyczne i leksykony pozwalajg oceni¢ podejscia do opisu
frazeologii obu jezykow oraz ustali¢ dominujgce metodologie prezentacji
materiatu formulicznego. Wyktad obejmie wyznaczenie typow jednostek
frazeologicznych prezentowanych w stownikach, opis ich ksztattow oraz
ocene ich ekwiwalentéw w drugim jezyku. Obserwacje poczynione w
zakresie frazeologicznego opisu formulicznosci pozwolg sformutowad
ogdlne uwagi na temat podobienstw i réznic miedzy frazeoleksykonami
obu jezykdw 1z perspektywy metodologii frazeologii poréwnawcze;.
Prezentacja, oprécz zaoferowania oceny leksykograficznego opisu frazeologii
gérnotuzyckiej i angielskiej oraz sugestii odnosnie do sposobow polepszenia
leksykograficznego opisu frazeologii, zwraca w sposob bardziej ogdlny uwage
na koniecznos¢ pogtebionych badan nad frazeologig angielskg i gérnotuzycka,
zwtaszcza w kontekscie relacji jezykdw mniejszosciowych do wspodtczesnej
lingua franca.

Stowakluczowe: jezyk gérnotuzycki, jezyk angielski, frazeologia, leksykografia,
frazeologia poréwnawcza.
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PHRASEOLOGY IN UPPER
SORBIAN—ENGLISH DICTIONARIES

The Upper Sorbian language is typically analyzed in a comparative or
contrastive manner and juxtaposed lexicographically in the context of Slavic
languages. Comparative analyses of Upper Sorbian with other languages,
as well as lexicographic work involving languages from other families (with
the exception of German), are extremely rare. Nevertheless, English has also
served as a point of reference for many years in lexicographic work describing
the Upper Sorbian language.

This presentation, which continues the author’s research in Upper
Sorbian lexicography, aims to review Upper Sorbian—English dictionaries with
the goal of —on one hand —identifying the presence of formulaic elements in
them, and — on the other — conducting a quantitative and qualitative analysis
of these elements. The bilingual collections and lexicons published so far
allow for an assessment of the approaches taken to describe phraseology
in both languages and help determine the dominant methodologies for
presenting formulaic material. The lecture will include the classification of
types of phraseological units presented in the dictionaries, a description of
their forms, and an evaluation of their equivalents in the other language.
Observations made in the area of phraseological description of formulaic
expressions will allow for general remarks to be made about similarities
and differences between the phraseo-lexicons of both languages, from
the perspective of comparative phraseology methodology. In addition to
providing an assessment of the lexicographic description of Upper Sorbian
and English phraseology and suggestions for improving such descriptions, the
presentation more broadly draws attention to the need for in-depth research
on English and Upper Sorbian phraseology, particularly in the context of
the relationship between minority languages and the contemporary lingua
franca.

Keywords: Upper Sorbian, English, phraseology, lexicography, comparative
phraseology.
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Miloslav Vondracek
(Ustav pro jazyk ¢esky Akademie véd Ceské republiky)

ANOMALIE V TVAROSLOVNEM A SLOVOTVORNEM
SYSTEMU ADJEKTIV: JAZYKOVA PRIRUCKA, SLOVNIK A
KOMUNIKACNI REALITA

Pfispévek ukazuje na nékolika adjektivech s nepravidelnym
paradigmatem nebo s omezenym gradacnim potencidlem vyvojovy odstup
mezi tradi¢nimi Ceskymi preskriptivnimi pfiruckami ¢i slovniky na strané
jedné a komunikacnirealitou na strané druhé. Soucasné zuzitkovava autorovu
zkusenost s ¢&innosti Ustavu pro jazyk €esky a predstavuje mechanismy
vyuZivané pfi tvorbé Akademického slovniku soucasné cestiny a Internetové
jazykové prirucky, které maji tento nesoulad zmirnit. Pro obé zminénd
primarné elektronicka dila je zdrojem dat o jazyce predeviim Cesky narodni
korpus. Diky tomu je posilen jejich deskriptivni rdz, aniz by to znamenalo
ustupky v Usili o jazykovou kulturu. Prispévek tak ukazuje cestu k poznani
soucasné cestiny jak prostfednictvim jejiho lingvistického popisu, tak jejiho
viceméné vérného obrazu v redIné komunikaci.

Klicova slova: adjektivni flexe, flexe jmennd a sloZend, gradace adjektiv,
deskriptivni lingvistika.

ANOMALIES IN THE MORPHOLOGICAL AND
WORD-FORMATION SYSTEM OF ADJECTIVES: LANGUAGE
HANDBOOK, DICTIONARY AND COMMUNICATION REALITY

The paper shows on several adjectives with irregular paradigms
or with limited gradational potential the developmental gap between
traditional Czech prescriptive manuals or dictionaries on the one hand
and communicative reality on the other. At the same time, it draws on the
author’s experience with the work of the Institute for the Czech Language
and introduces the mechanisms used in the creation of the Academic
Dictionary of Contemporary Czech and the Internet Language Handbook
to mitigate this discrepancy. For both of these primarily electronic works,
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the Czech National Corpus is the main source of language data. As a result,
their descriptive character is strengthened, without compromising the
pursuit of linguistic culture. The paper thus shows the way to understanding
contemporary Czech both through its linguistic description and its more or
less faithful image in real communication.

Keywords: adjectival flexion, nominal and compound flexion, gradation of
adjectives, descriptive linguistics.
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Maria Wactawek, Maria Wtorkowska
(Uniwersytet Slaski w Katowicach, Uniwerza v Ljubljani)

POLSKIE KULTUREMY I ICH ZNACZENIE W
GLOTTODYDAKTYCE — UWAGI NA MARGINESIE BADAN
ANKIETOWYCH

Jezyk jest zZrédtem wiedzy o jego uzytkownikach. Jednostkami
etnolingwistycznymi stuzgcymi do opisu relacji miedzy jezykiem a kulturg
danej wspdlnoty sg kulturemy — swoiste kluczowe stowa, reprezentowane
przez pojedyncze leksemy, ktére majg duze obcigzenie kulturowe, gdyz
pozwalajg lepiej zrozumiec specyfike danej spotecznosci (wyrazany przez nig
stosunek do tradycji, wartosci, a nierzadko i aktualnych probleméw). Referat
przybliza jezykowo-kulturowy obraz powstaty na podstawie odpowiedzi
na pytanie o to, co polskim i stowenskim respondentom kojarzy sie z tym,
co polskie (byto to jedno z ostatnich pytan zadanych w ankiecie stuzacej
rekonstrukcji stereotypu Polaka z wtasnej perspektywy — autostereotyp
— i stowenskiej perspektywy — heterostereotyp). Znaczna cze$¢ zebranego
materiatu jezykowego — jak sadzimy — poswiadcza funkcjonowanie w jezyku
i mentalnosci respondentéw konkretnych polskich kultureméw, sg wsrdd
nich m.in. oficjalne i nieoficjalne symbole narodowe, w tym nazwy zwierzat
(orzet bielik, bocian), nazwy odnoszace sie do narodowej topografii (Battyk,
Tatry, Giewont, Morskie Oko, Gubatéwka, Krakow, Mazowsze, Warszawa),
dookreslenia endoetnonimdw (Polak katolik, matka Polka), nazwiska znanych
Polakéw (Mickiewicz, Mitosz, Szymborska, Sienkiewicz, Sktodowska-Curie,
Watesa, Jan Pawet Il, Chopin, Lewandowski), nazwy wartosci i wyktadnikéw
tozsamosci kulturowej zwigzane z kulinariami (np. bigos, barszcz z uszkami,
schabowy z kapustg zasmazang, pierogi, wodka) czy okreslenia o charakterze
pejoratywnym (pijak).

Odtworzona polsko-stowenska perspektywa konfrontatywna
dopetnia sie. Ma znaczenie glottodydaktyczne. Kulturemy sg nacechowane
etnocentryzmem. W ksztatceniu polonistycznym cudzoziemcédw nalezy
uwrazliwi¢ uczgcych sie na to, ze okreslenia bedgce kulturemami tylko pozornie
tatwo mogg poddad sie zrozumieniu i ttumaczeniu, sg bowiem nierozerwalnie
zwigzane z dziedzictwem i doswiadczeniami okreslonej grupy etnicznej i
narodowej. Aby lepiej zrozumie¢ jezyk i kulture Polski, winno sie zna¢ polskie
kulturemy — nie tylko postrzegane i dostrzegane z polskiej perspektywy.

Stowa kluczowe: kulturem, ankieta, Polska, stereotyp.
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POLISH CULTUREMES AND THEIR IMPORTANCE IN FOREIGN
LANGUAGE TEACHING — REMARKS ON THE MARGINS OF
SURVEY RESEARCH

Language is a source of knowledge about its users. Ethnolinguistic
units used to describe the relationship between language and culture
of a given community are culturemes — specific Keywords, represented
by single lexemes, which have a high cultural load, as they allow for a
better understanding of the specificity of a given community (its attitude
to tradition, values, and often current problems). The paper presents a
linguistic and cultural picture based on answers to the question about
what Polish and Slovenian respondents associate with what is Polish (this
was one of the last questions asked in the survey used to reconstruct the
stereotype of a Pole from their own perspective — autostereotype — and
from the Slovenian perspective — heterostereotype). A significant part of the
collected linguistic material — as we believe — confirms the functioning of
specific Polish culturemes in the language and mentality of the respondents,
including, among others: official and unofficial national symbols, including
animal names (white-tailed eagle, stork), names referring to the national
topography (Baltic Sea, Tatra Mountains, Giewont, Morskie Oko, Gubatéwka,
Krakow, Mazowsze, Warsaw), endoethnonyms (Polak Katholic, Matka Polka),
surnames of famous Poles (Mickiewicz, Mitosz, Szymborska, Sienkiewicz,
Sktodowska-Curie, Watesa, John Paul Il, Chopin, Lewandowski), names of
values and exponents of cultural identity related to culinary (e.g. bigos,
borscht with dumplings, schabowy with fried cabbage, pierogi, vodka) or
pejorative terms (pijak). The recreated Polish-Slovenian confrontational
perspective is complementary. It has glottodidactic significance. Kulturemes
are marked by ethnocentrism. In teaching Polish to foreigners, learners
should be made aware that terms that are culturemes can only seemingly
be easily understood and translated, because they are inextricably linked
to the heritage and experiences of a specific ethnic and national group. In
order to better understand the language and culture of Poland, one should
know Polish culturemes — not only those perceived and noticed from a Polish
perspective.

Keywords: cultureme, survey, Poland, stereotype.
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JeneHa JaHkosuh
(MHcTMTYT 3a cpncku jeank CAHY)

PYCKU U HELWUKWU KAO JESULUUN-MOCPEAHULU HA NYTY
NEKCUKE U3 NOJbCKOT JESUKA Y CPINCKH

ETMmonowka wucTpaxkmBarba 3acHMBajy ce, u3mely octanor, Ha
OTKpMBakby €TMMOHA, NMPBOOMTHOI, M3BOPHOr 0O/AMKA WM 3HAYEeHa peyu.
C 063Mpom Ha TO Aa Ce y MHOMMM CAay4YajeBMMA MO3ajM/bMBatba BpLUE
NnocpeacTBOM APYrux je3nKka, pasiMKyjy ce ABa TMNa eTMMOHA: HenocpeaHu
(Hajonuskn) n Kpajwbn (gamu) (npema XK. Mymwaunhy 2003: 97, proximal
etymon u dystal etymon). ETumonolika aHanusa pycusama u boxemumsama
Yy CPNCKOM je3UKy, eKCuepnmupaHmnx ns AMHrBUCTUYKOr Yaconuca Haw jesuk
(JaHkoBuMh 2017), noKkasana je Aa je pycKM 1 YelKkn yTuLaj y ogpeheHoj mepu
610 nNocpeaHUYKM, Te Aa Cy PYCKM M YelKM Yy yi03M je3nKa nocpesHuKa
MOCAYXUAN Yy MPEHOCY /IEKCUKEe M3 APYrUX je3rKa, KaKo HEeCNOBEHCKMX,
TAKO M CNOBEHCKUX. Ha orpaHnMyeHoOMm Kopnycy perucTpoBaH je Makbi 6poj
MOJIOHN3aMa KOju Cy Y CPMNCKM je3nK Aocnenn nocpeacTBOM pyckor (Hnp.
TMMH < pyC. TMMH < noJb. hymn ‘xumHa’ og, nat. hymnus < rpy. Upvog ‘necma
y yact 6oroBa, xepoja’; A03BOAMTU < pycC. A03BOAUTb < nosb. dozwolic
‘npuctaty Ha HewTo; omoryhuTtu; aonyctuTn’; uesm < pyc. uenb < nosb. cel
oA Hem. Ziel ‘unm’), yewkor (ynams < yvew. vplyv < nosb. wptyw ‘ytuuaj’,
Kank Hem. Einfluss < einfliessen ‘ytuuaTtn, ynmeatu ce’), pyckor nam yetukor
(npegmeT < pyc. npegmeTtb/uew. predmét < nosb. przedmiot, Kank nar.
obiectum ‘npeamert, objekaT < obicere ‘bauaTn, ctaB/batn’). 3agaTak oBoOr
NCTPaXKMBakbe jecTe Aa ce y MPBOM KOPaKy yTBpAe pycusamu n boxemmnsamm
NOJbCKOT MOPEKNA Yy CPNCKOM je3uKy, a 3aTUM Aa Ce Ha TOM Koprnycy npoLeHe
doHonowke, MopdooLWKe N CEMAHTMUYKE MPOMEHE Koje Cy ce oapa3un/ie Ha
TOj IeKCULM Koja je npenasnna us jeaHor jeamka y apyru. MNocebHa naxma
nocseheHa je nyTeBMMa HMXOBOr MO3ajM/bMBakba, y3umajyhu y 063up 1o
Aa Te peyn nmajy aybsbe nopekno, Te ga cy ,,nytosane” us jeaHor jesunka y

ApyTy.

K/byyHe peun: eTmmonoruja, eTMMOH, NONOHM3aM, pycmM3am, boxemmnsam,
CPNCKM je3uK.
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RUSSIAN AND CZECH AS INTERMEDIARY LANGUAGES IN
THE BORROWING FROM POLISH INTO SERBIAN

Etymological research is based, among other things, on the discovery
of etymons—the original, primary form and meaning of words. Given that
in many cases, borrowings occur through the mediation of other languages,
two types of etymons are distinguished: proximate (closest) and ultimate
(more distant) (according to Z. Muljaci¢ 2003: 97, proximal etymon and
dystal etymon). Etymological analysis of Russian and Czech loanwords in the
Serbian language, excerpted from the linguistic journal Nas jezik (Jankovié
2017), has shown that Russian and Czech influence was, to some extent,
intermediary. That is, Russian and Czech served as intermediary languages in
transmitting vocabulary from other languages, both Slavic and non-Slavic. A
limited corpus has recorded a small number of Polish loanwords that entered
Serbian through Russian (e.g., rumH < Rus. rumH < Pol. hymn ‘hymn’ from Lat.
hymnus < Gr. Opvog ‘a song in honour of gods or heroes’; no3sonnTn < Rus.
n03BoanTb < Pol. dozwoli¢ ‘to consent to something; to enable; to allow’; uesm
< Rus. uenb < Pol. cel, from Ger. Ziel ‘goal’), through Czech (ynnus < Cz. vplyv
< Pol. wptyw ‘influence’ a calque of Ger. Einfluss < einflieRen ‘to influence, to
flow into’), or through both Russian and Czech (npegmeTt < Rus. npeameTb
/ Cz. pfedmét < Pol. przedmiot, a calque of Lat. obiectum ‘object’ < obicio,
obicere ‘to throw, to place’). In the first step, this research aims to identify
Russian and Czech loanwords of Polish origin in Serbian and then assess the
phonological, morphological, and semantic changes that have affected this
vocabulary as it transitioned from one language to another. Special attention
is given to the paths of their borrowing, considering that these words have
deeper origins and have “travelled” from one language to another.

Keywords: etymology, etymon, Polonism, Russism, Bohemism, Serbian
language.
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CHexkaHa NMonosuh
(YHuBep3uTeT y Beorpaay)

MANOMATUYHOCT U ®PA3SEOJ/IOTUIA

Y pagy *Kenmmo ga npeactaBUmo 0COBMHY MAMOMATUYHOCTM Koja ce
CMaTpa jeAHOM o4 BUTHUX 04/IMKa bPa3eoNoWKMUX jeanuHULa. [la am nocToje
CTEMEeHN MAMOMATMYHOCTM W KOoje Ccy MoAjene aKTyesiHe y CaBPemMeHO]
JNMHIBUCTMLM Yy Be3n ca kom? [la M NocToju MAMOMATUYHOCT Ha BULLE
HMBOa? Y CaBpeMeHUM pafoBMMa 3aHUM/bMBM MNPUCTYNKU YKasyjy Ha
Pa3NINYMTO TYyMayerbe OBOT CBOjCTBA IEKCUYKUX jeaMHULA.

K/byuyHe peum: AWHIBUCTUKA, MAMOMATUYHOCT, dpas3eosiorvja, JeKCUUKe
jeamHunue.

IDIOMATICITY AND PHRASEOLOGY

The aim of this paper is to present idiomaticity as one of the essential
characteristics of phraseology unit, as is traditionally considered. Are there
degrees of idiomaticity and what divisions are current in contemporary
linguistics regarding it? Is there idiomaticity at multiple levels? In
contemporary works, interesting approaches point to different interpretation
of this property of lexical units.

Keywords: linguistics, idiomaticity, phraseology, lexical units.
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Jbybuua Crakuh
(YHuBep3uTeT y Beorpaay)

NEKCEME TROUBA U CVOK Y HELLUKOM JE3URY
N bUXOBU EKBUBANTEHTU Y CPICKOM

MpeameT paga cy nekceme trouba n cvok y YelwKom jeanKky n buxosmu
eKBMBANEHTM Yy cprnckom. HaBegeHe nekceme hemo aHanusmpatu ca
JIEKCUYKO-CEMAHTUYKOT CTAHOBMLUTA, Ca POKYCOM Ha HUXOBY CEKYHOAPHY
CEMAHTUYKY peanunsaumjy Kojom ce WMMEHyje YoBeKa OAH. Ha HMXOBO
o4CTynarbe o4 NPUMAPHOr 3Ha4Yera Koje ce oAHocK Ha npeamet (cvok —
YyaBao, NorpAa. Nyaak, byaana; trouba — Tpy6ba, pasr.ekcnp. 6yKBaH, TMKBaH).
Y Be3u ca TMmM hemo yKasaTu Ha pPasnyMT TPeTMaH HaBeAeHMUX SieKcema
Y je4HOje3nYHUM pPevyHMUMMA YelKor je3uKa. LUun/b mnctparkueama je aa
Ha MaTepujany YewKor HaUMOHANHUI KOpMyca YTBPAMMO Ha KOjU HAYMH
M Y KOjoj Mepu ce HaBedeHe Jiekceme jaBsbajy Y GYHKUMjU nejopaTmBa y
KOHTEKCTY, Kao U fa NPOy4YMMO eKBMBANEHTE Y CPNCKOM je3NKY, Ha OCHOBY
YeLwKo-CPpNCKor peyHurKa, anamkaumje Tpeq YelwKor HaLMoHaAHOT Kopnyca U1
€N1eKTPOHCKMNX Kopnyca CprcKor je3nKa (Kopnyc caBpemeHor CpncKor jesunka,
Serbian web corpus pdrs 1.0 i Serbian web cropus srwacC).

K/byuyHe peuun: nejopaTvBM, YELIKM je3UK, CPMCKU je3MK, KOHTEKCTyaslHa
ynoTpeba, ekBMBaneHuMmja.

LEXEMES TROUBA AND CVOK IN CZECH LANGUAGE
AND THEIR EQUIVALENTS IN SERBIAN

The subject of this paper is the lexemes ,trouba” and ,cvok” in the
Czech language and their equivalents in Serbian languange. These lexemes
will be analyzed from a lexical-semantic perspective, with a focus on their
secondary semantic realization, which refers to a person, i.e., their deviation
from the primary meaning related to the object (cvok — nail, pej.: madman,
fool; trouba — trumpet, coll., fig.: blockhead, dunce). In this regard, we
will point out the different treatments of these lexemes in monolingual
dictionaries of the Czech language. The aim of the research is to determine,
based on the Czech National Corpus, how and to what extent these lexemes
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appear in a pejorative function in context, as well as to examine their
equivalents in Serbian language, based on the Czech-Serbian dictionary, the
Treq application of the Czech National Corpus, and electronic corpora of the
Serbian language (The Corpus of Contemporary Serbian, Serbian web corpus
pdrs 1.0, and Serbian web corpus srWwacC).

Keywords: pejoratives, Czech language, Serbian language, contextual usage,
equivalence.
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Dejan Ajdacic
(Wydziat Filologiczny Uniwersytetu Gdanskiego)

STANISLAV LEM O IRONUI I IRONUA
U FUTUROFANTASTICI LEMA

Stanislav Lem je jedan od retkih pisaca nefiloloSsko obrazovnja koji
se bavio i pitnjima teorije knjiZzevnosti Sto se najviSe odrazava u njegovim
knjigama Filozofija slu¢aja (1968 i dva izmenjena izdanja 1975, 1988) i
Fantastika i futurologija. Razmatra se terminologija Stanislava Lema o ironiji i
njegovi omiljeniironicari F. Kafka i T. Man, kao i ideje knjiZzevnih teoreti¢ara o
ironiji. U drugom delu rada se ukazuje na neke primere ironije u fikcionalnim
tekstovima Lemove futurofantastike.

Klju¢ne reci: Stanislav Lem, ironija, ironicari, tipovi ironije, teorija knjizevnosti,
futurofanastika, Cvetan Todorov.

STANISLAV LEM ON IRONY AND IRONY
IN LEM’S FUTUROFICTION

Stanislav Lem is one of the few non-philological educated writers who
also dealt with issues of literary theory, which is most reflected in his books
Philosophy of Chance (1968 and two revised editions in 1975, 1988) and
Fantasy and Futurology. The terminology of S- Lem on irony and his favorite
ironists F. Kafka and T. Man are discussed, as well as the ideas of literary
theorists on irony. The second part of the paper points to some examples of
irony in the fictional texts of Lem’s futurofantastica.

Keywords: Stanislav Lem, irony, ironists, types of irony, literary theory,
futurophanastics, Cvetan Todorov.
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Sandra Banas
(Sveuciliste u Zagrebu)

KNJIZEVNI POSTUPCI | PRIPOVJEDNE TEHNIKE U
REPORTAZAMA JESZCZE DZIEN ZYCIA | CESARZ RYSZARDA
KAPUSCINSKOG

Uslijed svoje naglaseno literarne dimenzije, specifiCan poljski oblik
Zanra knjizevne reportaze promaknut je u pojavu svjetskoga glasa zahvaljujuci
stvaralastvu jednog od najistaknutijih i najprevodenijih poljskih reportera i
autora, Ryszarda Kapuscinskog. Posezuci za stilskim sredstvima i tehnikama
tipicnima za beletristiku, Kapuscidski je proSirio granice publicisticko-
dokumentaristicke proze, slijedom cega se moze tvrditi kako dominatne
paradigme u suvremenom diskursu o knjizevnoj reportazi proizlaze upravo
iz osobitosti njegove poetike. Prema autorima reporterove biografije — Beati
Nowackoj i Zygmuntu Zigteku — djelo Jeszcze dzien zycia iz 1976. godine
najavilo je kljucni prijelom u stvaralastvu Kapuscinskog, ¢ija je kulminacija
i najpotpunije ostvarenje odjeknulo dvije godine kasnije, objavom
najpopularnije pis¢eve reportaze Cesarz (2008: 190). Analizom pripovjednih
tehnika i detektiranjem odredenih strategija literarizacije u reportazi
Jeszcze dzien zycia, u predlozenom ¢e se izlaganju pokusati opravdati teza
prema kojoj to djelo valja smatrati nagovjesStajem inovativnih stvaralackih
tendencija poljskog reportera. Istim ée se postupkom nastojati pokazati kako
je reportaza Cesarz iznjedrila potpuno novu formulu reporterskoga pisanja,
koja ne samo da je postala karakteristi¢na za buducu poetiku Kapuscinskog,
veé se ispostavila presudnom u oblikovanju klasi¢nog Zanrovskog modela
poljske knjizevne reportaze. lako se autorovo prekoracivanje dotadasnjih
Zanrovskih konvencija moZe promatrati iz razli¢itih ocista, u izlaganju ¢e
se naglasak staviti na knjizevne postupke kao Sto su montaza, selekcija,
stilizacija, naglasena narativnost, psihologizacija, citatnost i sl.

Kljucne rije€i: knjizevna reportaza, Ryszard Kapuscinski, knjizevni postupci,
pripovjedne tehnike.
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LITERARY DEVICES AND NARRATIVE TECHNIQUES IN THE
REPORTAGES ANOTHER DAY OF LIFE AND THE EMPEROR BY
RYSZARD KAPUSCINSKI

Due to its emphasized literary dimension, the specific Polish version
of the literary reportage genre has gained a worldwide reputation thanks
to the work of one of the most prominent and most widely translated
Polish reporters and authors, Ryszard Kapusciniski. By using literary devices
and techniques typical of fiction, Kapuscinski expanded the boundaries of
journalistic and documentary prose, due to which it can be argued that the
dominant paradigms in the contemporary discourse on literary reportage
derive precisely from the peculiarities of his poetics. According to the authors
of the reporter’s biography — Beata Nowacka and Zygmunt Zigtek — the text
Another Day of Life from 1976 represented a breakthrough in Kapuscifski’s
work, the culmination and most complete realization of which echoed two
years later, with the publication of the writer’s most popular reportage The
Emperor (2008: 190). By analyzing narrative techniques and detecting certain
literary strategies in the reportage Another day of Life, in the proposed
presentation | will try to justify the thesis according to which this text should
be analysed as a starting point of the innovative literary tendencies of the
Polish reporter. Moreover, | will try to show how The Emperor represented a
completely new formula of creative non-fiction writing in Poland, which not
only became characteristic of Kapuscinski’s future poetics, but also turned out
to be crucial in shaping the classic genre model of Polish literary reportage.
Although the author’s transformations of typical genre conventions can be
viewed from different perspectives, the presentation will emphasize literary
devices and techniques such as editing, selection, stylization, emphasized
narration, psychologization, quotation, etc.

Keywords: literary reportage, Ryszard Kapusciniski, literary devices, narrative
techniques.
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Michal Bauer
(Jihoceska univerzita v Ceskych Budé&jovicich)

PREKLADY ZE SOUCASNE CESKE LITERATURY DO
SLOVANSKYCH JAZYKU V 21. STOLETi: AUTORSKE
OSOBNOSTI, KNIHY, TENDENCE

Ptispévek se zaméfi na sumarizaci knih preloZzenych z ceské literatury
do slovanskych jazyk( v prabéhu 21. stoleti.

Klicova slova: soucasna Ceska literatura, preklady z ceské literatury, slovanské
literatury.

TRANSLATIONS FROM CZECH LITERATURE INTO SLAVIC
LANGUAGES IN THE 21ST CENTURY:
AUTHORS, BOOKS, TRENDS.

The conference paper will focus on summarizing books translated from
Czech literature into Slavic languages during the 21st century.

Keywords: contemporary Czech literature, translations from Czech literature,
Slavic literature.
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Jan Bilek
(Univerzita Hradec Kralové)

STALE NA JEVISTI: POZNANI DiLA KARLA CAPKA
PROSTREDNICTViIM AKTUALNICH INSCENACI

Prestoze se dilo predniho ¢eského prozaika, dramatika a basnika Karla
Capka (1890-1938) uzavielo pred necelymidevadesatilety, jsou jeho dramata,
ale i adaptace prozaickych dél stale na repertodru divadel. Datova baze
spociva v prehledu titull a jejich cetnosti v novém tisicileti. Pro¢ tomu tak je?
UZ v dobé jejich premiér bylo zfejmé, Ze vedle stale aktualniho tématu jsou
nékterd spjata s ceskym kontextem a jind jsou mezinarodné srozumitelna.
Jaké problémy jsou s inscenacemi spojeny? UmoZiuji poznat spisovatelovo
dilo? Podivame se na interpretacni kli¢ i textovou vérnost. A hrdinou nékolika
dramat z poslednich let se stal sdm Karel Capek. Pro¢ tomu tak je? Capkova
osobnost umoznuje pramét tzv. Ceské otazky, kterou propatravaji autofi z
generace Sedesatych a sedmdesatych let minulého stoleti. Jak je nahlizen?
Tematizovany jsou r@izné aspekty Capkovy mnohostranné osobnosti. Jsou
hry pro soucasné divaky rdznych generaci atraktivni a srozumitelné?

Kli¢ova slova: Karel Capek (1890-1938), ¢eské moderni drama.

STILL ON STAGE: EXPLORING THE WORK OF KAREL CAPEK
THROUGH CURRENT PRODUCTIONS

Although the work of the leading Czech prose writer, playwright and
poet Karel Capek (1890-1938) ended less than ninety years ago, his dramas,
as well as adaptations of prose works, are still in the repertoire of theatres.
The database consists of an overview of titles and their frequency in the
new millennium. Why is this so? It was already clear at the time of their
premieres that, in addition to the still current theme, some are connected
to the Czech context and others are internationally understandable. What
problems are associated with the productions? Do they allow us to get to
know the writer’s work? We will look at the interpretative key and textual
fidelity. And the hero of several dramas from recent years has become Karel
Capek himself. Why is this so? Capek’s personality allows for the projection
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of the so-called Czech question, which is being explored by authors from the
generation of the sixties and seventies of the last century. How is he viewed?
Various aspects of Capek‘s multifaceted personality are thematized. Are
the games attractive and understandable for current audiences of different
generations?

Keywords: Karel Capek (1890-1938), Czech modern drama.

52



360PHUK PE3SNUMEA

Purdica Cili¢
(Sveuciliste u Zagrebu)

ZDRAVKO MALIC, DIJARIST | POLONIST

U referetu ée se saZeto predstaviti polonisticki i dijaristicki rad Zdravka
Maliéa (1933-1997), koji je 1961. pokrenuo studij poljskog jezika i knjizevnosti
na Filozofskom fakultetu u Zagrebu, prvi i do danas jedini studij poljskog
jezika i knjizevnosti u Hrvatskoj. Bio je redoviti profesor poljske knjizevnosti
sve do smrti, 1997. godine. Prevoditelj, pjesnik, povjesnicar knjizevnosti,
gombrovic¢olog, pokretac¢ i viSedesetljetni urednik ,Knjizevne smotre”,
jedinog hrvatskog znanstvenog Casopisa za svjetsku knjizevnost, posthumno
je otkriven i kao vrsni dijarist. U dvotomnim dnevni¢kim zaspisima,
,STazom pored druma“ i ,,No¢ bez sna“ biljezenim tijekom osamdesetih
i devedesetih godina 20. stoljeca, susre¢emo nadahnutog knjiZzevnika,
pronicljivog knjizevnog kriticara, pasioniranog Citatelja i neumornog kriticara
jugoslavenske odnosno hrvatske politicke i drustvene zbilje.

Kljucne rijeci: Zdravko Mali¢, zagrebacka polonistika, dnevnik.

ZDRAVKO MALIC, DIARIST AND POLISH STUDIES SCHOLAR

The paper briefly presents the work of Zdravko Mali¢ as a scholar in
Polish studies and as a diarist. In 1961, he founded the Polish Language
and Literature program at the Faculty of Humanities and Social Sciences in
Zagreb, where he served as a full professor of Polish literature until his death
in 1997.

A translator, poet, literary historian, one of the first analysts of
Gombrowicz’s work, and founder and long-time editor of Knjizevna smotra—
the only Croatian scholarly journal dedicated to world literature—Mali¢ was
posthumously recognized as an exceptional diarist.

In his two-volume diary, ,,Stazom pored druma“ and , No¢ bez sna”“
written during the 1980s and 1990s, we encounter an inspired writer, an
insightful literary critic, a passionate reader, and a tireless observer of
Yugoslav and Croatian political and social realities.

Keywords: Zdravko Malié, Polish Studies in Zagreb, diary.

53



MEPCIMEKTUBE N3YHYABAHA 3ATTAAHOC/IOBEHCKUX JE3SUKA, KbUKEBHOCTU U KY/ITYPA

Jadwiga Gracla
(Uniwersytet Warszawski)

BOSTWA | DEMONY SLOWIAN
WE WSPOLCZESNEJ LITERATURZE

Tematem referatu stanie sie istnienie i sposéb kreacji dawnych
stowianskich bdstw i demondw we wspodifczesnej literaturze. Analizie zostang
poddane zaréwno watki typowe dla wierzen i obrzeddw jak i sposdb istnienia
i obraz dawnych bogéw we wspodtczenej literaturze. Zostanie tu réwniez
podjeta proba odpowiedzi na pytanie o przyczyny popularnosci stowianskich
bdostw i motywow.

Stowa kluczowe: literatura wspodtczesna, sposdb istnienia, wierzenia
stowianskie, demony i bdstwa Stowian.

SLAVIC DEITIES AND DEMONS
IN CONTEMPORARY LITERATURE

The subject of the paper will be the existence and the way of creation
of old Slavic deities and demons in contemporary literature. Both the themes
typical of beliefs and rituals as well as the way of existence and the image of
old gods in contemporary literature will be analyzed. An attempt will also be
made to answer the question about the reasons for the popularity of Slavic
deities and motifs.

Keywords: contemporary literature, way of existence, Slavic beliefs, Slavic
demons and deities.
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Martina Halamova
(Jihoceska univerzita v Ceskych Budé&jovicich)

OKUPACE CESKOSLOVENSKA VOJSKY VARSAVSKE SMLOUVY
V ROCE 1968 JAKO KULTURNi TRAUMA REPREZENTOVANE V
TVORBE EDY KRISEOVE

Tvorbu Edy Kriseové, samizdatové autorky, pozdéjsi poradkyné a blizké
spolupracovnice Ceského prezidenta Vaclava Havla, iniciovalo kulturni trauma
okupace Ceskoslovenska vojsky Var$avské smlouvy v roce 1968. Jeji plisobeni
v Listech, Casopise, ktery byl v Sedesatych letech povaZovan za vyraznou
tribunu reformnich snah socialistického Ceskoslovenska, je? Sovétsky svaz
utnul okupaci Ceskoslovenska v srpnu 1968, privedlo Edu Kriseovou do
prostiedi samizdatu. ProtoZze uz nemohla pusobit jako novinarka, zacala
psat prézu a vydavat ji neoficialné. Autorciny prézy ze 70. a 80. let 20. stoleti
(Krizova cesta kocarového kociho, Slunecni hodiny, Co se stalo..., Perchta
z Rozmberka aneb Bild pani) budou interpretovany v kontextu dobovych
diskurz(i a Cteny jako znaky reprezentujici autorcino mysleni konkretizované
dobovymi politickymi a spolec¢enskymi udalostmi, nebot nas k tomu odkazuji
i jeji texty neumélecké, které rozkryvaji autorcin filozoficky a myslenkovy
postoj. Autoréinym cilem bylo prenést ndrok na vznik traumatu konkrétni
skupiny (generace) do Sirsi verejnosti. Z neuméleckych textd o tom vypovida
jak jeji reportdz o Janu Zajicovi, ktery se po vzoru Jana Palacha, stal druhou
Zivou pochodni (reportdz z brezna 1969 byla jeji pfedposledni v oficialnim
a nasledné zakazaném casopise Listy), tak jeji zapojeni do generacnich
sbornikll i esejistickd tvorba. Dobova socialistickhi moc se samoziejmé
snazila témto snaham zamezit. Autorciny umélecké i neumélecké texty tak
vznikaly v konfrontaci s oficidlni reci socialistického diskurzu a reagovaly na
performativy institucionalizované socialistické reci. Metodologicky bude
prispévek vychazet zejména ze studii J. C. Alexandera, J. Assmanna a A.
Assmannové ¢i J. L. Austina.

Kli¢ova slova: Eda Kriseova, kulturni trauma, kulturni pamét, recové akty,
samizdat.
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THE OCCUPATION OF CZECHOSLOVAKIA BY THE WARSAW
PACT TROOPS IN 1968 AS A CULTURAL TRAUMA
REPRESENTED IN THE WORK OF EDA KRISEOVA

The cultural trauma of the occupation of Czechoslovakia by Warsaw
Pact troops in 1968 initiated the work of Eda Kriseova, a samizdat author,
later advisor and close collaborator of Czech President Vaclav Havel. Her
work at Listy, a journal that in the 1960s was seen as a prominent tribune
of the reformist efforts of socialist Czechoslovakia, which were cut short by
the Soviet Union’s occupation of Czechoslovakia in August 1968, brought Eda
Kriseovd into the underground. Since she could no longer work as a journalist,
she began to write proses and publish them unofficially. The author’s fiction
from the 1970s and 1980s (KfiZzovd cesta kocCarového kociho, Slunecni
hodiny, Co se stalo..., Perchta z RoZmberka aneb Bila pani) will be interpreted
in the context of those days discourses and read as signs representing the
author’s thinking concretised by the political and social events of that time,
as her non-fiction texts, which reveal the author’s philosophical and thought
position, also refer to this. The author’s aim was to transfer the claim of the
emergence of the trauma of a particular group (generation) to the wider
public. This is evident in her non-fiction texts, such as her reportage on Jan
Zajic, who, following the example of Jan Palach, became a second human
torch (the reportage from March 1969 was her penultimate one in the
official and subsequently banned journal Listy), as well as her involvement in
generational anthologies and essays. The socialist authorities of the time, of
course, tried to prevent these efforts. The author’s works were thus produced
in confrontation with the official speech of socialist discourse and responded
to the performatives of institutionalized socialist speech. Methodologically,
the paper will draw mainly on the studies of J. C. Alexander, J. Assmann and
A. Assmann, and J. L. Austin.

Keywords: Eda Kriseovd, cultural trauma, cultural memory, speech acts,
samizdat.
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Matija Ivacic¢
(Sveuciliste u Zagrebu)

SVEJK V CHORVATSKU

Roman Jaroslava Haska Osudy dobrého vojaka Svejka za svétové
valky vysel v Chorvatsku v nékolika vydanich a v riznych prekladech. Jeho
chorvatska recepce je intenzivni a trva témér celé stoleti. Za tu dobu postava
Svejka v chorvatském kulturnim prostiedi prekrocila hranice literdrniho dila,
v ném? se objevuje. Svejk byl nezfidka pouzivén jako prostifedek porozuméni
charakteru Cech(, coi vyustilo v rdzné stereotypy a predsudky. Tento
pfispévek se jen v mensi mife zaméfi na literdrnékritickou a ¢tenarskou
recepci Haskova romanu a mnohem vétsi pozornost se v ném bude vénovat
funkcim, které postava Svejka splfiuje ve vefejném diskurzu a popularni
kultufe v Chorvatsku.

Kli¢ova slova: Jaroslav Hasek, Svejk, stereotypy, predsudky, Chorvatsko, Cesi.

SVEJK IN CROATIA

Hasek’s novel The Fateful Adventures of the Good Soldier Svejk
During the World War has been published in Croatia in several editions and
translations, and its reception has lasted for almost a century. However,
over the past hundred years or so, the character of Svejk in Croatian cultural
consciousness has far exceeded the boundaries of the literary work in which
he appears. Svejk has taken root in Croatian popular culture as a kind of
synecdoche or emblem, connecting himself with stereotypes, prejudices and
the perception of the Czech Republic and Czechs in general, especially in the
context of tourism on the Adriatic and the phenomenon of so-called Czech
humor. This presentation will therefore focus only to a small extent on the
reception of Hasek’s novel among literary critics and readers, and to a much
greater extent will map its manifestations in public discourse and popular
culture in Croatia.

Keywords: Jaroslav Hasek, Svejk, stereotypes, prejudices, Croatia, Czechs.
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Izabela Kepka
(Uniwersytet Gdanski)

JEZYKOWA KREACJA BALKANSKICH KRAJOBRAZOW WE
WCZESNEJ POEZJI K.K. BACZYNSKIEGO

Celem referatu jest pokazanie w jaki sposob, za pomocg jakich sSrodkow
jezykowych zostaty wykreowane we wczesnej poezji K.K. Baczynskiego
krajobrazy Batkanéw. Batkany to region, ktory zwiedzat i ktérym zachwycat
sie nastoletni Baczynski. Ciekawe bedzie pokazanie, jak w najwczesniejszej
twdrczosci poeta opisywat swiat i jakich uzywat srodkéw jezykowych. Do
przeprowadzeniaanalizzostanie wykorzystana metoda lingwistyki kulturowej,
ktora witacza do opisu jezyka takze szeroko pojety aspekt kulturowy. Dzieki
temu referat powinien da¢ odpowiedz na pytanie — nie tylko jak, ale takze
dlaczego wtasnie w taki sposob zostat wykreowany swiat.

Stowa kluczowe: jezykowy obraz/ jezykowa kreacja swiata, lingwistyka
kulturowa, opis krajobrazu, Batkany.

THE LINGUISTIC CREATION OF THE LANDSCAPES OF THE
BALKANS IN THE EARLY POETRY OF K.K. BACZYNSKI

The purpose of the paper is to show how, by what linguistic means the
landscapes of the Balkans were created in K.K. Baczynski’s early poetry. The
Balkans is a region that the teenage Baczynski visited and admired. It will be
interesting to show how the poet described the world in his earliest works
and what linguistic means he used. The method of cultural linguistics, which
also incorporates a broad cultural aspect into the description of language,
will be used to conduct the analysis. The paper should give an answer to the
guestion - not only how, but also why the world was created in this way.

Keywords: linguisticimage/linguistic creation of the world, cultural linguistics,
landscape description, Balkans.
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Klaudia Klamarova, Stefan Timko
(Univerzita Konstantina Filozofa v Nitre)

KOMPARACIA FILMOVYCH ADAPTACIi PROZ NAMESTIE
SVATEJ ALZBETY A ROMEO, JULIE A TMA

Prispevok sa bude zameriavat na analyzu a komparaciu filmovej
adaptacie rovnomenného romanu slovenského spisovatela Rudolfa
Jasika z roku 1958 Namestie svatej Alzbety (1965), ktory bol nakruteny v
rézii Vladimira Bahnu a filmovej adaptacie rovhomennej novely ¢eského
spisovatela Jana Otcenaska Romeo, Julie a tma (1958), ktory bol v roku 1959
sfilmovany Jifim Weissom. Zameriame sa na analyzu nardacie oboch filmovych
diel, ktoré nam ponukaju psychologicky opis tragického liUbostného vztahu
Zidovky a neZida v obdobi holokaustu. Obe snimky sa, v odlinych kultarnych
aspektoch, zaoberaju témou straty, lasky, obete Ci perzekucie Zidovského
obyvatelstva pocas 2. svetovej vojny. Hlavné hrdinky su konfrontované so
svojim nepriaznivym osudom. Cielom analyzy bude poukazat na identické a
rozdielne motivy oboch adaptacii a spésob ich spracovania.

Klicové slova: filmova adaptacia, ceska a slovenskd kinematografia,
perzekucia Zidovského obyvatelstva.

COMPARISON OF FILM ADAPTATIONS OF THE PROSE SAINT
ELIZABETH’S SQUARE AND ROMEO, JULIET AND DARKNESS

The paper will focus on the analysis and comparison of the film
adaptation from 1958, which was created based on the novel of the same
name by the Slovak writer Rudolf Jasik, Namestie svdtej Alzbety (Saint
Elizabeth’s Square, 1965), which was directed by Vladimir Bahna, and the film
adaptation of the novel of the same nameby the Czech writer Jan Otéenasek,
Romeo, Julie a tma (Romeo, Juliet and Darkness, 1958), which was filmed
in 1959 by Jifi Weiss. We will focus on the analysis of the narrative of both
films, which offer us a psychological description of the tragic love relationship
between a Jewess and a non-Jew man during the Holocaust. Both films, in
their different cultural aspects, deal with the theme of loss, love, sacrifice or
persecution of the Jewish population during World War Il. The protagonists
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are confronted with their unfavourable fate. The aim of the analysis will be
to point out the identical and different motifs of both adaptations and the
way they are processed.

Keywords: film adaptation, Czech and Slovak cinematography, persecution
of the Jewish population.
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Ivana Kocevski
(Univerzitet u Beogradu)

PRISPEVEK K NOVEMU CTENI LITERATURY SRBSKYCH A
CESKYCH SPISOVATELEK — POHLEDY NA LITERARNIi KANON
A PARALELY

V této praci uvadime konstatovani nékterych predchozich pozorovani
a zavérl tykajicich se paralel mezi kdnonem Ceské a srbské literarni historie,
pricemz se snazime poukazat na odliSny pfistup literarnich historikd pfi
zaznamenavani literarniho prinosu ¢eskych a srbskych spisovatelek. Peclivym
pfezkoumanim obsahu pfirucek sestavenych vyznamnymi historiky, jako byli
Arne Novak a Jovan Skerli¢, si Ize vSimnout nerovnovahy ve zpUsobu, jakym
pristupovali ke sbéru, zaznamendvani a vybéru autor(, jejichz tvorbu chtéli
zdUraznit nebo naopak opomenout (pficemz se zde zamérujeme vyhradné na
Zeny spisovatelky). V této souvislosti si v praci klademe otazku, zda tendence
soucasné literarni kritiky a historie mohou ptispét k novému zhodnoceni
dél nékterych spisovatelek, jejichz tvorba byla ptehlizena, kterym nebyla
vénovana dostatec¢nd pozornost, a tudiz nebyla ani nalezité ocenéna. Za
timto ucelem jsme se snaZzili zamérit pozornost na vybrané publikace, jako
jsou védecké sborniky a odborné monografie, které zdlraznuji konkrétni
problematiku nebo se vénuji konkrétni spisovatelce a jejimu dilu.

Klicova slova: literarni kanon, literarni historie, tendence soucasné literarni
kritiky, Ceské spisovatelky, srbské spisovatelky, feministicka kritika.

A CONTRIBUTION TO A NEW READING OF THE LITERATURE
OF SERBIAN AND CZECH WOMEN WRITERS — PERSPECTIVES
ON THE LITERARY CANON AND PARALLELS

The paper presents some earlier observations and conclusions on the
parallels of the canon of Czech and Serbian literary history in order to show
the different attitudes of historians in recognising the literary contribution of
Czech and Serbian women writers. Indeed, a careful review of the content of
the handbooks written by eminent historians such as Arné Novak and Jovan
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Skerli¢ reveals an imbalance in the way they approached the collection,
recording and selection of authors whose work they wished to emphasise
or ignore (although we are only concerned with women writers). With this
in mind, in this article we raise the question of whether the tendencies of
contemporary literary criticism and history can contribute to the valorisation
of the works of certain women writers whose work has been overlooked,
insufficiently considered and therefore not properly appreciated. To this
end, we have attempted to draw attention to selected publications, such
as academic anthologies and specialised monographs, which highlight a
particular theme or the personality and work of a particular woman writer.

Keywords: literary canon, literary history, trends in contemporary literary
criticism, Czech women writers, Serbian women writers, feminist criticism.
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LITERARNEVEDNE PRACE
PROFESORA DRAGUTINA MIRKOVICE

Profesor Dragutin Mirkovi¢ (1921-1998) jako nestor srbské bohemistiky
zanechal zvlastni védeckou stopu na poli narecniho badani, ale i na poli
literarnévédném. Prispévek bude pojednavat o prikopnickém vyznamu
nékolika jeho védeckych praci, kterymi nasi akademické verejnosti predstavil
pfinos Ceského strukturalismu v rdmci védeckych a literarnich teorii 20.
stoleti, ale také pfiblizil tehdy novéjsi teorie prekladu ¢eskych a slovenskych
autord. Zvlastni pozornost bude vénovana prispévkim, ve kterych se zabyval
strukturné-typologickou analyzou prekladového textu a prehledem moznych
funkci a sémantickych hodnot prozodickych prvk( z pohledu obecné teorie a
technik prekladu. Hodnotit se budou také literarni studie profesora Mirkovice
vénované dilim ceskych spisovatel(.

Klicova slova: srbska bohemistika, profesor Dragutin Mirkovic, literarnévédné
badani, strukturné-typologickd analyza, teorie prekladu.

LITERARY AND SCIENTIFIC WORKS
OF PROFESSOR DRAGUTIN MIRKOVIC

As the doyen of Serbian Bohemian studies, Professor Dragutin Mirkovi¢
(1921-1998) left a special scientific mark in the field of dialect research, but
also in the field of literary studies. The paper will discuss the pioneering
significance of several of his scientific works, with which he presented to our
academic public the contribution of Czech structuralism within the framework
of scientific and literary theories of the 20th century, but also brought closer
to the then more recent theories of translation by Czech and Slovak authors.
Special attention will be paid to the works in which he dealt with the structural-
typological analysis of the translated text and the review of the possible
functions and semantic values of prosodic elements from the point of view of
general theory and translation techniques. Professor Mirkovic’s literary studies
dedicated to the works of Czech writers will also be evaluated.

Keywords: Serbian Bohemian Studies, Professor Dragutin Mirkovi¢, scientific
and literary research, structural-typological analysis, translation theory.
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Suzana Kos
(Sveuciliste u Zagrebu)

POLITICKA KOREKTNOST, AUTOCENZURA
ILI KNJIZEVNI FACELIFT?

Referat se bavi temom politicke korektnosti u knjizevnim djelima, kako
klasi¢ne, tako i suvremene ceske (i svjetske) knjizevnosti. Na konkretnim
primjerima iz (pretezno) suvremene ceske knjizevnosti pokusat ¢emo
odgovoriti na pitanje motivacije za intervencije autora u vlastite knjizevne
tekstove u razli¢itim vremenskim periodima.

Kljucne rijeci: politicka korektnost, autocenzura, facelift, ¢eska knjizevnost.

POLITICAL CORECTNESS, AUTO CENSORSHIP
OR LITERARY FACE LIFT?

The presentation deals with the theme of political corectness in
literaray texts, including both the classics, as well as contemporary Czech
(and worldwide) literary works. Using the examples from (in most part)
the contemporary Czech literature, we will try to find the reasons for the
motivation of authors’ interventions into their own litaerary texts in different
hystorical periods.

Keywords: political corectness, auto censorship, facelit, Czech literature.
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Przemystaw Pietrzak
(Uniwersytet Warszawski)

ROLA METAFORY WE WSPOLCZESNYM
POLSKIM DYSKURSIE LITERATUROZNAWCZYM

Zamierzam mowi¢ o metaforze jako pewnym narzedziu badawczym
i figurze retorycznej obecnej w jezyku wspdiczesnej humanistyki
polskiej, przede wszystkim w literaturoznawstwie. Metafore rozumiem
jako przedstawianie pewnego przedmiotu w kategoriach wifasciwych
przedmiotom odmiennym (G. Lakoff, M. Johnson). Interesujg mnie funkcje i
cele uzywanych w literaturoznawstwie polskim metafor, zaréwno jawne, jak
i do pewnego stopnia ukryte. Tendencje, ktore przedstawie i zanalizuje, nie
sg oczywiscie cechg charakterystyczng wytgcznie polskiej nauki. Wiekszosé
waznych dla niej dzisiaj metafor i strategii metaforycznych ma swoje zrédta
W nauce anglojezyczne;.

Centralne dla dwudziestowiecznego literaturoznawstwa pojecia —
opisujgce tekst, jego sktadniki, grupe tekstow, procesy, ktorym podlegajg —
od zawsze miaty charakter metaforyczny (struktura, morfologia, polifonia).
Wydaje sie, ze od pewnego momentu mozna méwic o tendencji do wyborow
coraz bardziej empirycznego, ,twardego” ich nosnika. Czesciowo widac to
juz w pojeciach ,pole” (Bourdieu) i ,sie¢” (Latour) zaczerpnietych z socjologii
oraz ,laboratorium” (R. Nycz za Latourem). Bardziej jednak w idei tekstu jako
mapy, ciata czy przestrzeni.

Z drugiej strony mozna obserwowac¢ tendencje odwrotng do swoistej
,dyskursywizacji” poprzez metaforyzacje bytow i sfer zycia, ktore dany nurt
badawczy probuje z literaturg powigzaé: przestrzen, ciato (seksualnosé),
natura itp. Czesto wazng role odgrywajg w tym metafory posredniczgce (np.
taczace to, co ludzkie, z tym, co nie-ludzkie).

W swoim referacie przeanalizuje najczestsze i najbardziej
charakterystyczne przyktady takich metafor, aby odpowiedzie¢ na pytanie,
czemu te procesy stuza.

Stowa kluczowe: metafora, temat gtdwny, temat pomocniczy,
literaturoznawstwo.
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THE ROLE OF METAPHOR IN CONTEMPORARY DISCOURSE
OF POLISH LITERARY STUDIES

| shall discuss metaphor as a research device and rhetorical figure
found in a language of contemporary Polish humanities, especially in
literary studies. By metaphor | mean presentation of one object in terms
appropriate to other (G. Lakoff, M. Johnson). | am interested in functions
and purposes of metaphors used in Polish literary studies, explicit as well
as to a considerable degree implicit. Certainly, the tendencies | am going
to analyze are not characteristic merely for Polish Academia. Most of them
originate from English language sources.

Central conceptsin 20th century literary studies—describing texts, their
elements, processes they undergo — have always had slightly metaphorical
nature (structure, morphology, polyphony). It seems that for last decades
there has been a tendency to choose clearly more empirical ‘vehicle’ (I. A.
Richards). To some extent it can be seen in sociological notions of ‘“field” (P.
Bourdieu), ‘network’ or ‘laboratory’ (B. Latour) transferred to the domain
of texts (R. Nycz), but more evidently in ideas of text as a map, body or
space. The other tendency is completely opposite: strict notions that a given
theory seeks to connect with literature (again: nature, corporeality, space)
now undergo a process of discursivising. An important role is played here by
series of intermediate metaphors (e. g. blending human with non-human).

| am going to analyze the more frequent and characteristic examples
from both metaphorical processes to find their role in establishing today
Polish academic discourse referring to literature.

Keywords: metaphor, tenor, vehicle, literary studies.
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Branislava Stojanovic¢
(Univerzitet u Beogradu)

SANATORIUM POD KLEPSYDRA BRUNONA
SCHULZA U NAS | WOKOL NAS

Sanatorium pod klepsydrg, zbiér opowiadan Brunona Schulza z
1937 r., zostat w catosci przettumaczony na ponad 30 jezykdow. Kilkanascie
adaptacji teatralnych i dwie znakomite filmowe. Czy popularnos¢ tego tytutu
moze by¢ zwigzana z catoscig dorobku autora, czy jednak tez interpretacje
translatorskie, ktore nie sg pozbawione stereotypu. W ostatnich kilkunastu
lat, zwtaszcza od kiedy prawa autorskie zgasty, spotykamy coraz wiecej
retranslacji.

Stowa kluczowe: Bruno Schulz, Sanatorium pod Klepsydrg, recepcja
tworczosci Schulza na $wiecie.

BRUNO SCHULZ’S HOURGLASS SANATORIUM
HERE AND AROUND US

Hourglass Sanatorium, a collection of Bruno Schulz’s short stories from
1937, has been translated in its entirety into over 30 languages. There have
been a dozen or so stage adaptations and two excellent film adaptations.
Can the popularity of this title be related to the author’s entire artwork, or
perhaps to translation interpretations that are not devoid of stereotypes? In
the last dozen or so years, especially since the copyrights expired, we have
seen more and more retranslations.

Keywords: Bruno Schulz, Hourglass Sanatorium, reception of Schulz’s work
around the world.
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Magdalena Slawska
(Uniwersytet Wroctawski)

FENOMEN LITERACKI POWIESCI W PUSTYNI | W PUSZCZY
HENRYKA SIENKIEWICZA W SERBII

Tematem mojego wystgpienia pragne uczyni¢ powies¢ Henryka
Sienkiewicza W pustyni i w puszczy. Ksigzka polskiego noblisty stata sie w
Serbii prawdziwym fenomenem literackim. Jej pierwszy przektad, autorstwa
Milorada Jankovicia, ukazat sie drukiem w 1912 roku, a wiec zaledwie rok po
ukazaniu sie wydania ksigzkowego w Polsce. Drugie wydanie tego ttumaczenia
ukazato sie w 1925, a trzecie w 1940 roku. W miedzyczasie Dorde Zivanovi¢
przetozyt powies¢ ponownie. Przektad ten ukazat sie w 1939 roku naktadem
belgradzkiego wydawcy Gecy Kona. Do chwili obecnej przektad ten doczekat
sie ponad 40 wydan. Powies¢ Sienkiewicza wydawana byta w Serbii rowniez
w przektadach Tanji Dugonji¢, Milicy Marki¢, Svetlany AZdajevi¢ Protié
oraz Iso Velikanovicia. Nowe ttumaczenia wzbogacity rynek wydawniczy,
pozwalajgc ttumaczom zaprezentowaé witasng wizje obcojezycznego tekstu
oraz stworzyty mozliwos¢ podjecia polemiki z przektadem kanonicznymi, a za
taki bezspornie nalezy uznaé ttumaczenie Zivanovicia. Dodaé nalezy, ze zadna
inna polska ksigzka nie doczekata sie tylu ttumaczen na jezyk serbski.

Celem wystgpienia bedzie omodwienie recepcji wydawniczej
przektadéw W pustyni i w puszczy na jezyk serbski. Zaprezentuje chronologie
wydawniczg i rozmiar produkcji przektadowej w poszczegdlnych okresach.
Zastanowie sie rowniez, dlaczego powiesc Sienkiewicza cieszy sie w Serbii tak
duzym zainteresowaniem i popularnoscia.

Stowa kluczowe: polska literatura dla dzieci i mtodziezy, W pustyni i w

puszczy, przektady polskiej literatury w Serbii, recepcja dzieta literackiego,
fenomen literacki.
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THE LITERARY PHENOMENON OF THE NOVEL IN DESERT
AND WILDERNESS BY HENRYK SIENKIEWICZ IN SERBIA

The subject of my presentation will be Henryk Sienkiewicz’s novel In
Desert and Wilderness. The novel by the Polish Nobel Prize winner became
a literary phenomenon in Serbia. Its first translation, by Milorad Jankovi¢,
was published in 1912, just one year after the book was published in Poland.
The second edition of this translation was published in 1925, and the third
in 1940. In the meantime, Dorde Zivanovi¢ translated the novel again. This
translation was published in 1939 by the Belgrade publisher Geca Kon. To
date, the translation has been published over 40 times. Sienkiewicz’s novel
has also been published in Serbia in translations by Tanja Dugonji¢, Milica
Marki¢, Svetlana AZdajevi¢ Proti¢ and Iso Velikanovié. New translations have
enriched the publishing market, allowing translators to present their own
vision of a foreign-language text and creating the opportunity to engage in
polemics with the canonical translation, which is undoubtedly the translation
by Porde Zivanovié. No other Polish book has been translated into Serbian
S0 many times.

The aim of the presentation will be to present the publishing reception
of translations of the novel In Desert and Wilderness into Serbian. | will
present the publishing chronology and the volume of translation production
in particular periods. | will also consider why Sienkiewicz’s novel is so popular
and interesting in Serbia.

Keywords: Polish literature for children and youth, In Desert and Wilderness,

translations of Polish literature in Serbia, reception of a literary work, literary
phenomenon.
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Peter Tollarovic
(Univerzita Komenského v Bratislave)

LITERARNY PROFIL VITAZOSLAVA HECKA
V prispevku predstavime vlastnu literarnu tvorbu Vitazoslava Hecka,
vyznamného prekladatela zo srbského, slovinského ¢i chorvatskeho jazyka.

Bol aj basnikom, vyber z jeho tvorby vysiel pod ndzvom Vysvedcenie.

Klacové slova: slovenska poézia, Vitazoslav Hecko, katolicka moderna,
medzivojnova poézia, Trnava.

LITERARY PROFILE OF VITAZOSLAV HECEK
In this paper we will present the literary work of Vitazoslav Hecko, an
important translator from Serbian, Slovenian and Croatian. He was also a

poet, a selection of his work was published under the title Vysvedcenie.

Keywords: slovak poetry, Vitazoslav Hecko, sloval carholic modern school,
interwar poetry, Trnava city.
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Magdalena Wasag
(Uniwersytet todzki)

HRABAL CZYTA SCHULZA: PERSPEKTYWA ZAMIESZKANIA
W TWORCZOSCI PISARZA Z DROHOBYCZA

Bohumil Hrabal urodzit sie w 1914 roku w Brnie. 22 lata wczesniej w
Drohobyczu na swiat przyszedt Bruno Schulz—autor Sklepow cynamonowych.
Mimo rdznicy pokoleniowej pisarze zostali potgczeni mocy wyobrazni i
wrazliwosci literackiej. Czeski pisarz deklarowat, ze dzieki lekturze opowiadan
Schulza przeprowadzit sie i zamieszkat w Drohobyczu, cho¢ nigdy tam nie byt.
Czesto cytowane zdanie Hrabala przyblizyto czeskim czytelnikom Schulza i
stanowi punkt wyjscia tego referatu. Jego celem jest analiza aktu czytania
tozsamego z ,byciem-u-siebie” w Drohobyczu Schulza, bez wzgledu na
miejsce zamieszkania. Jako element szczegdlnie spajajgcy Hrabala i Schulza
zostanie zinterpretowany mit dziecinstwa w prowincjonalnym miescie.
Zostang przywotane ttumaczenia Schulza na jezyk czeski, dzieki ktérym
zachwyt Hrabala mogg podzielac takze wspdtczesni czytelnicy.

Stowa kluczowe: Bohumil Hrabal, Bruno Schulz, Sklepy cynamonowe,
Sanatorium pod Klepsydrg, Taka piekna zatoba, mit dziecinstwa, recepcja
tworczosci Schulza w Czechach.

HRABAL READS SCHULZ: A RESIDENTIAL PERSPECTIVE
IN THE WORK OF A WRITER FROM DROHOBYCH

Bohumil Hrabal was bornin Brnoin 1914. 22 years earlier, Bruno Schulz,
the author of The Cinnamon Shops, was born in Drohobych. Despite the
generational difference, the writers were united by the power of imagination
and literary sensibility. The Czech writer declared that it was thanks to
reading Schulz’s stories that he moved and settled in Drohobych, although
he had never been there. Hrabal’s oft-quoted phrase brought Schulz closer
to Czech readers and is the starting point of this paper. Its aim is to analyse
the act of reading identical to the ‘being-in-home” in Schulz’s Drohobycz,
regardless of the place of residence. The myth of childhood in a provincial
town will be interpreted as a particularly unifying element between Hrabal
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and Schulz. The translations of Schulz into Czech will be recalled, thanks to
Hrabal’s admiration can also be shared by contemporary readers.

Keywords: Bohumil Hrabal, Bruno Schulz, The Cinnamon Shops, The

Hourglass Sanatorium, Such Beautiful Mourning, myth of childhood,
reception of Schulz’s work in the Czech Republic.
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Hasan Zahirovic
(Slezska univerzita)

SRPSKA DRAMA NA CESKOJ SCENI

Srpska drama bila je prisutna na c¢eSkim pozornicama od pocetka
20. vijeka, kroz komedije Branislava Nusi¢a i djela drugih autora poput
Dragutina Dobri¢anina, Petra S. Petrovica i DuSana Radovi¢a. Nakon
BarSunaste revolucije, interesovanje za srpsku dramu nastavilo se, ali je
repertoarska dinamika dozZivjela promjene. Pored izvodenja klasi¢nih djela,
brojni savremeni tekstovi prezentirani su u formi javnih scenskih ¢itanja ili su
prevedeni za agenture, ali nisu inscenirani. Rad ¢e ponuditi pregled srpske
dramske produkcije na ceSkim scenama i nakon 1989. godine. Analizirat
¢e se klju¢na djela, receptivnost ¢eske publike, prevodilacke i repertoarske
strategije, kao i kulturni i politicki kontekst u kojem su se ova djela izvodila.

Kljucne rijeci: srpska drama, ceske pozornice, prevodilastvo, kulturne
razmjene, Branislav Nusic.

SERBIAN DRAMA ON THE CZECH STAGE

Serbian drama has been present on Czech stages since the early 20th
century, through the comedies of Branislav Nusi¢ and the works of other
authors such as Dragutin Dobricanin, Petar S. Petrovi¢, and Dusan Radovié.
After the Velvet Revolution, interest in Serbian drama continued, but the
repertory dynamics underwent changes. In addition to classic works, many
contemporary texts were presented in the form of public staged readings or
translated for agencies, but were not staged. This paper will offer an overview
of Serbian dramatic production on Czech stages, including the period after
1989. It will analyze key works, the reception of Czech audiences, translation
and repertory strategies, as well as the cultural and political context in which
these works were performed.

Keywords: Serbian drama, Czech stages, translation, cultural exchange,
Branislav Nusic.
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AHa Mapuh
(YHuBep3uTeT y Beorpaay)

NANWLIAHA PEBOJIYUUIA
Y C1I0BAYKOJ U HEWWKOJ APAMU

Pap je nocseheH apamckmum obpagama MNavwarHe pesonyumje ns 1989.
rogMHe y C/I0Ba4KOM M YELIKOM KYATYPHOM KOHTEKCTY. [Jpame nocmatpamo
Kao npeHoc cehaka, anu U peuenuunjy npesoMHor uctopujckor gorahaja.
MNopeanhemo apame Ap Marbet (Dr. Macbeth, 2014) PomaHa OnekiuaKa
n Banepwuje Lynuose, uuvja Bep3Mja NOCTOjU M HA YELWIKOM je3nKy nopg
Ha3meBom lMauwaHa Hoh (Sametova noc, 2017) un Pyxe 3a Mapkety (Rlze
pro Markétu, 1991) Muxana Busera, Kao 1 peuenumjy UHCLEHaUuja 0BUX
TEKCTOBa. BUBEroB TeKCT je NMCaH HENOCPELHO HAaKOH pPeBOsyuMje, anu je
06jaB/beH Yy KrbnKeBHOM n3garby 13 2004. 1 nocTaB/beH Ha cueHy Tek 2009.
rogmHe. OneKkwak u LynyoBa cy nak HanmMcanu CBoje TEKCTOBE Ca UCTOPUjCKe
OVCTaHUE U Y AyXY UCTOPUjCKE ApaMe aHanu3npajy yTmuaj pesoayumje Ha
OPYLWTBEHY CTBAPHOCT A0 TPEHYTKA NMUcakba TeKcTa. OHO WTO je 3ajegHMYKO
OBMM ApamaMa je MpPUKas peBonyuunje U3 MHAMBUAYANHE NEepPCnekTMBe —
OneKkwak u lWynuosa cmeLwTajy paamy y 4OM Jekapa U HOBMHApPKe, a Bueer
npuKasyje NnopoaunLy YHMBEP3UTETCKNX Npodecopa.

K/byuHe peum: nctopmjcka gpama, NanwaHa pesonyumja, C10BayvKa M YelKa
Apama.

THE VELVET REVOLUTION
IN SLOVAK AND CZECH DRAMA

The paper deals with the dramatic adaptations of the 1989 Velvet
Revolution in the Slovak and Czech cultural contexts. We consider the
plays as a transmission of memories, but also as a reception of a pivotal
historical event. We will compare the plays Dr. Macbeth (2014) by Roman
Oleksak and Valéria Schulzova, whose version also exists in Czech under the
title Velvet Night (2017) and Roses for Markéta (1991) by Michal Viewegh,
as well as the reception of the stagings of these texts. Viewegh'’s text was
written immediately after the revolution, but was published in a literary
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edition in 2004 and staged only in 2009. Olek$ak and Schulzova, on the
other hand, wrote their texts from a historical distance and, in the spirit
of historical drama, analyze the impact of the revolution on social reality
up to the moment of writing the text. What these plays have in common
is the depiction of the revolution from an individual perspective — Olek$ak
and Schulzova set the action in the home of a doctor and a journalist, while
Viewegh depicts a family of university professors.

Keywords: historical play, Velvet Revolution, Slovak and Czech playwrighting.
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Zuzana Cizikova
(Univerzita v Belehrade)

RECEPCIA DIELA JANKA SAFARIKA
V SRBSKOM PROSTREDI

Po6sobenie filoléga, polyhistora, archeoléga a muzeoldga Dr. Janka
Safarika (1814 — 1876) v srbskom prostredi bolo predmetom viacerych
odbornych a vedeckych textov, v ktorych boli zmapované jeho zasluhy na
rozvoji vedy, zberatelskej, muzedlnej a knizni¢nej ¢innosti od 40. rokov 19.
storocia az do jeho smrti. V prispevku budem sledovat kriticki recepciu
jeho diela od prvého zhodnotenia v nekrolégu Stojana Novakovic¢a z roku
1877, cez dalsie starSie (Milan D. Mili¢evi¢, 1888; Nikola Radojci¢, 1929,
Miodrag Kolari¢, 1953; Miras Kicovi¢, 1957), novsie (Milen M. Nikoli¢, 1978;
Milorad Dragi¢, 1981; Vojislav Maksimovié, 1999, Snezana Nenezi¢, 2002) az
po sucasné texty (Miroslav Aleksi¢, 2018; Svetlana Janci¢, 2023; Aleksandra
Vuletié. 2023), v ktorych sa hodnoti zastoj a miesto Slovaka J. Saférika
v jednotlivych, vtedy sa formujucich vedeckych oblastiach. Cieflom prispevku
je ukazat na premeny a konstanty, respektive zmeny perspektivy v nazerani
na osobnost, dielo a dedi¢stvo J. Safarika v srbskom kultirnom priestore.

Kl'acové slova: Janko Safarik (1814 — 1876), srbské prostredie, recepcia.

RECEPTION OF JANKO SAFARIK‘S WORK
IN A SERBIAN ENVIRONMENT

The work ofthe philologist, polymath, archaeologist and museologist Dr.
Janko Safarik (1814 — 1876) in the Serbian environment has been the subject
of several professional and scientific texts, which mapped his contributions
to the development of science, collecting, museum and library activities
from the 1840s until his death. In this paper, | will trace the critical reception
of his work from the first evaluation in Stojan Novakovi¢'s obituary from
1877, through other older ones (Milan D. Milicevi¢, 1888; Nikola Radojcic,
1929, Miodrag Kolari¢, 1953; Miras Kiéovi¢, 1957), more recent ones (Milen
M. Nikoli¢, 1978; Milorad Dragi¢, 1981; Vojislav Maksimovi¢, 1999, Snezana
Nenezi¢, 2002) to contemporary texts (Miroslav Aleksi¢, 2018; Svetlana
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Janci¢, 2023; Aleksandra Vuleti¢. 2023), which evaluate the stagnation and
place of the Slovak J. Safarik in various scientific fields that were taking shape
at the time. The aim of the paper is to point out the transformations and
constants, or rather changes in perspective in the view of the personality,
work and legacy of J. Safarik in the Serbian cultural space.

Keywords: Janko Safarik (1814 — 1876), Serbian environment, reception.
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Elzbieta Dutka
(Uniwersytet Slaski w Katowicach)

KARPATY PRAWDZIWE | WYMYSLONE. MOUNTAIN STUDIES
W BADANIACH LITERATURY | KULTURY StOWIANSKIE)

W serii Sulina Wydawnictwa Czarne publikowane sg ksigzki z zakresu
literatury faktu, skoncentrowane na miejscach, ktére ,,na rozmaite literackie
sposoby odkrywajg przed czytelnikiem nieznane oblicza i przejawy fenomenu
zwanego Europy”. Usytuowanie w takich ramach utwordw napisanych
przez autoréw pochodzgcych z réznych krajéw odstania zwigzki, ktore w
nowy sposob oswietlajg ten fenomen. Pragne zwrdci¢ uwage na analogie
i réznice pomiedzy reportazem Adama Robinskiego Kiczery. Podrdéz przez
Bieszczady z 2019 roku, a opublikowanym pie¢ lat pdzniej ,subiektywnym
przewodnikiem” Jana Pucka Mate Karpaty. Wtdczega po prawdziwej i
wymyslonej krainie. Polski i stowacki pisarz opisujg odrebne i niegraniczgce
ze sobg pasma gorskie, ale wspdlnie wchodzgce w sktad tuku karpackiego. W
zwigzku z tym w interpretacji postuze sie narzedziami z zakresu geopoetyki
i mountain studies. Gory w Swietle tej drugiej tendencji badawczej sg
postrzegane zaréwno jako element historii cywilizacji i kultury, jak i enklawa
przyrodniczo-krajobrazowa. Utwory Robinskiego i Pucka sktaniajg do
rozwazenia symbolicznego i materialnego wymiaru Karpat. Ten tancuch
gorski, stat sie metaforg Europy Srodkowej. Polski i stowacki pisarz ukazuja
jednak nie , kregostup Europy Srodkowej”, lecz géry jako kraine prawdziwg i
wymyslong, ztozone srodowisko, ktére wptywa na zycie i mentalnos$¢ ludzi
mieszkajgcych tu i teraz, w Polsce, na Stowacji, w Czechach czy Ukrainie.
Dlatego porownujgc utwory Robinskiego i Pucka, zwrdce uwage na mountain
studies jako zarysowujacg sie perspektywe w badaniach kultury i literatury
stowianskiej.

Stowa kluczowe: Karpaty, mountain studies, Adam Robinski, Jan Pucek.
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THE CARPATHIANS AS A REAL LAND THE LAND OF THE
MIND. MOUNTAIN STUDIES IN THE RESEARCH OF SLAVIC
LITERATURE AND CULTURE

Sulina series of Czarne Publishing House publishes books in the field
of non-fiction, focused on places that “in various literary ways reveal to
the reader unknown faces and manifestations of the phenomenon called
Europe”. A framework involving a combination of works written by authors
from different countries reveals connections that shed new light on this
phenomenon. | want to highlight the analogies and differences between
Adam Robinski’s reportage Kiczery. Podréz przez Bieszczady from 2019 and
Jan Pucek’s “subjective guide” Mate Karpaty. Wtéczega po prawdziwej i
wymyslonej krainie, published five years later. The Polish and Slovak writers
describe separate and non-contiguous mountain ranges, which form part
of the Carpathian arc. Therefore, in my interpretation, | will use tools from
geopoetics and mountain studies. As part of the latter trend , mountains are
perceived as an element of the history of civilization and culture, as well as a
natural and landscape enclave. The works of Robifski and Pucek encourage
us to consider the symbolic and material dimensions of the Carpathians. This
mountain range has become a metaphor for Central Europe. However, the
writers do not show the “backbone of Central Europe”, but mountains as a
real land and land of the mind, a complex environment that influences the
lives and mentality of people living in Poland, Slovakia, the Czech Republic, or
Ukraine. Therefore, comparing these works, | will draw attention to mountain
studies as an emerging perspective in Slavic culture and literature research.

Keywords: The Carpathians, mountain studies, Adam Robinski, Jan Pucek.
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Alzbéta Havlinova
(Ceska centra)

LANGUAGE AS A BEARER OF NATIONAL CULTURE:
THE ROLE OF CZECH CENTERS IN CULTURAL DIPLOMACY
AND LANGUAGE EDUCATION

This presentation explores the key role of the Czech Centres network
as an integral part of Czech foreign policy and a crucial tool for cultural
diplomacy. Czech Centres operate globally through a wide range of cultural
and educational activities. Central to their mission is the promotion of
Czech culture and language learning abroad, which serves as a bridge for
intercultural dialogue.

Key language initiatives include Czech courses (offered at various levels
and formats), online and onsite lectures on Czech language and culture, as
well as interactive conversation clubs designed to engage diverse audiences.

Special emphasis is placed on the Czech Centre in Belgrade, where
tailored cultural programs actively promote cultural exchange, reflecting the
Centre’s commitment to regional engagement.

Furthermore, the presentation highlights the Centres’ collaboration
with Czech Studies programs worldwide, strengthening academic ties and
enriching cultural outreach. An innovative approach involves working with
interns, offering hands-on experience in cultural diplomacy and preparing
the next generation of cultural ambassadors.

This demonstrates how language serves not only as a means of
communication but also as a vibrant bearer of Czech national identity on the
global stage.

Keywords: Czech Centres, Czech Centre Belgrade, cultural diplomacy,

Czech language courses, intercultural dialogue, lectures on Czech language,
internships.
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JAZYK JAKO NOSITEL NARODNIi KULTURY:
ROLE CESKYCH CENTER V KULTURNI DIPLOMACII
A JAZYKOVEM VZDELAVANI

Prezentace ukazuje kli¢ovou roli sité Ceskych center jako?to nedilné
soucdsti cCeské zahrani¢ni politiky a zdsadniho nastroje ceské kulturni
diplomacie. Ceskd centra pUlsobi celosvétové prostiednictvim Siroké
$kaly kulturnich a vzdélavacich aktivit. Ustfednim bodem jejich poslani je
propagace Ceské kultury a vyuka ¢estiny v zahranici, coZ slouzi jako most pro
mezikulturni dialog.

Mezi klicové jazykové iniciativy patfi kurzy ¢estiny (nabizené na rliznych
urovnich a v raznych formatech), online i prezen¢ni predndsky o ceském
jazyce a kulture, stejné jako interaktivni konverzaéni kluby.

Zvlastni dlraz je zde kladen na Ceské centrum v Bélehradé, kde cilené
kulturni programy aktivné podporuji kulturni vyménu a odrazeji angazovanost
Ceského centra v regionu.

Ddle prezentace zdlrazriuje spolupraci center s bohemistickymi
pracovisti po celém svété, coz posiluje akademické vazby. Diraz je také
kladen na spolupraci se stazisty, ktefi ziskavaji praktické zkuSenosti v oblasti
kulturni diplomacie. Jazyk tedy slouZi nejen jako prostfedek komunikace, ale
také jako Zivy nositel ceské ndrodni identity na celosvétové scéné.

Klicova slova: Ceskd centra, Ceské centrum Bélehrad, kulturni diplomacie,
Ceska kultura, vyuka ¢estiny, mezikulturni dialog, prednasky o cestiné, staze.
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Piotr Kajak
(Uniwersytet Warszawski)

JUGOStOWIANSCY ABSOLWENCI KURSOW WAKACYJNYCH
POLONICUM W LATACH 1956-1989

Autor prezentuje historie zwigzkdw miedzy Polonicum Uniwersytetu
Warszawskiego a jugostowianskimi polonistami i slawistami, ktérzy
uczestniczyli w kursach wakacyjnych jezyka polskiego i kultury polskiej,
organizowanych przez Polonicum w latach 1956-1989.

Stowa kluczowe: Polityka jezykowa, dyplomacja publiczna, jezyk polski jako
obcy, kultura polska jako obca, Polonicum, kursy wakacyjne.

PARTICIPANTS FROM YUGOSLAVIA AT THE POLONICUM
SUMMER COURSES 1956-1989

In this article, author presents the history of relations between
University of Warsaw’s Polonicum and scholars and experts developing Polish
and Slavic studies in former Yugoslavia between 1956 and 1989. The focus is
on the participants of Polonicum’s Summer Schools of Polish Language and
Culture.

Keywords: Language policy, public diplomacy, Polish as a foreign language,
Polish culture, Polonicum, summer courses.
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Magda Nabiatek-Przytuta
(Uniwersytet Warszawski)

RETABLO A SZOPKA:
OD ARTEFAKTU DO MECHANIZMU DRAMATURGICZNEGO

Szopka jako gatunek widowiskowy jest jednym z najbardziej znanych
przedstawien zwigzanych z okresem Bozego Narodzenia. Wypracowana przy
okazji przedstawien bozonarodzeniowych forma stosunkowo szybko zaczeta
by¢ uzupetniana wstawkami o charakterze lokalnym i politycznym, a z czasem
przejeta do prezentacji tematyki luzno lub w ogdle nie zwigzanej z sacrum.
Wielokrotnie natomiast wykorzystywano jg do scenicznych prezentacji
zwigzanych z catosciowym modelem swiata — dziataniem wtadzy, porzadkiem
spotecznym, ideologig.

Mimo transformacji niezmienna wtasciwie pozostata forma samego
przedstawienia. Osadzona na autonomicznych kadrach, wyraZnie
odgraniczonych od siebie scenach, odsytajgcych do jakiego$ centralnego
(przedstawionego na scenie bgdz nie) punktu, pozwalajgcego na wytworzenie
ramy i zbudowanie relacji miedzy kolejnymi obrazami. Wiele wskazuje na to,
ze jednym z architektonicznych zrédet moze by¢ barokowe retablo, ktére
wedtug historykow teatru, mogto da¢ impuls do stworzenia przenosnej
skrzynki, w ktérej zamknieta byta scena szopkowa.

Retablo mozna jednak potraktowac nie tylko jako materialny artefakt, ale
mechanizm kompozycyjny, sie¢ czy uktad obrazow, ktére wchodzg ze sobg w
relacje, ujawniajg specyficzng fabularnos¢, charakterystyczng réwniez dla szopki.

Retablo jako charakterystyczny model ottarza, ze specyficznym uktadem
elementdow w jego ramach, sposobem ramowania, centralnym puntem w
postaci jednego z obrazéw pozwala lepiej zrozumie¢ mechanizm warunkujgcy
specyfike szopkowego przedstawienia, ktére dalekie jest od prezentowania
samej bozonarodzeniowej historii, zamiast tego skoncentrowane na
prezentacji tych, ktérzy stajg wobec Dziecigtka i Swietej Rodziny.

Rozpoznanie to pozwala nie tyle przekroczy¢ dominujgcg w opisie
szopki jako gatunku folklorystyczng perspektywe tgczacg to widowisko z
kulturg ludowg, ile rozszerzy¢ horyzont badawczy o kwestie kompozycyjne,
ujawniajgce wewnetrzng dynamike gatunku i mozliwosci ustanawiania w
jego ramach specyficznego mikrokosmosu scenicznego, negocjujgcego ze
spoteczno-politycznym zewnetrzem.

Stowa kluczowe: szopka, retablo, przedstawienie, kompozycja.
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RETABLO AND THE NATIVITY PLAY:
FROM ARTIFACT TO DRAMATURGICAL MECHANISM

The nativity play, as a performative genre, is one of the most well-
known theatrical representations associated with the Christmas season.
Initially developed as a part of Christmas performances, this form quickly
began incorporating local and political elements and, over time, was adapted
to present themes loosely or not at all related to the sacred. It has often
been used for theatrical presentations reflecting a comprehensive model of
the world—depicting power structures, social order, and ideology.

Despite these transformations, the fundamental structure of the
performance has remained largely unchanged. It is built on autonomous
frames—clearly separated scenes that refer to a central point (whether
depicted on stage or not), creating a framework and establishing relationships
between successive images. There is considerable evidence suggesting that
one of its architectural inspirations may be the Baroque retablo, which,
according to theater historians, could have provided the impetus for the
creation of a portable box enclosing the nativity scene.

However, the retablo can be regarded not only as a material artifact
but also as a compositional mechanism—a network or system of images that
interact with each other, revealing a specific kind of narrativity, which is also
characteristic of the nativity play.

As a distinctive altarpiece model, the retablo—with its particular
arrangement of elements, framing methods, and central focal point in the
form of one of the images—helps to better understand the mechanism
underlying the specificity of the nativity performance. Rather than simply
narrating the Christmas story, it focuses on presenting those who stand
before the Infant and the Holy Family.

This perspective not only challenges the dominant folkloristic
interpretation of the nativity play, which links it to folk culture, but also
broadens the scope of research by incorporating compositional aspects.
These reveal the internal dynamics of the genre and its capacity to establish
a unique scenic microcosm, negotiating with its socio-political surroundings.

Keywords: nativity play, retablo, performance, composition.
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Piotr Patys
(Instytut Slaski)

WSPOLPRACA POLSKO-SERBSKA W INSTYTUCIE SLASKIM
NA PODSTAWIE WYBRANYCH PROJEKTOW

Wzajemna wspotprace zapoczgtkowat projekt Jugostawia wobec
Serbotuzyczan i tuzyc w latach 1945-1949. Wybdr zrédet, zrealizowany
w latach 2018-2020. Jego celem bylo przedstawienie oryginalnych
dokumentow z Archiwum ministerstwa Spraw Zagranicznych Republiki Serbii
w wersji oryginalnej i polskim ttumaczeniu wraz z komentarzem. Kolejnym
przedsiewzieciem jest realizowany od 2020 r. cykl spotkan naukowych
Wielojezycznos¢ w przestrzeni publicznej. Slask i tuzyce na tle krajowym i
europejskim w ramach ktdrego prezentowane sg rézne aspekty potozenia
mniejszosci stowackiej w Republice Serbii. W 2018 r. zaprezentowano
w Instytucie Slaskim publikacje Poljaci u Srbiji/ Poles in Serbja/ Polacy w
Serbii. W roku ubiegtym ukazata sie oparta na materiatach jugostowianskiej
dyplomacji ksiazka W tréjkgcie Warszawa—Belgrad—Praga. Dyplomacja
jugostowianska wobec konfliktu polsko-czechostowackiego z lat 1945-1947.

Stowa kluczowe: Instytut Slaski, filologiczny Fakultet Uniwersytetu
Belgradzkiego, tuzyce, Wojwodina, Ktodzko, Racibdrz, Gtubczyce.

POLISH-SERBIAN COOPERATION AT THE SILESIAN
INSTITUTE BASED ON SELECTED PROJECTS

Mutual cooperation began with the project Yugoslavia toward the
Sorbs and Lusatia in the years 1945-1949. A Selection of Sources, carried
out between 2018 and 2020. Its aim was to present original documents from
the Archives of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Serbia in
their original form and in Polish translation, accompanied by commentary.

Another initiative is the ongoing academic series, launched in 2020,
titled Multilingualism in Public Space. Silesia and Lusatia in National and
European Contexts, which explores various aspects of the position of the
Slovak minority in the Republic of Serbia.
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In 2018, the Silesian Institute presented the publication Poljaci u Srbiji
/ Poles in Serbia / Polacy w Serbii. Last year, a book based on materials from
Yugoslav diplomacy was published under the title In the Triangle of Warsaw—

Belgrade—Prague. Yugoslav Diplomacy and the Polish-Czechoslovak Conflict
of 1945-1947.

Keywords: Silesian Institute, Faculty of Philology of the University of Belgrade,
Lusatia, Vojvodina, Ktodzko, Racibérz, Gtubczyce.
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Wiestaw Przybyta
(Akademia Humanistyczno-Ekonomiczna w todzi)

SLOWIANSKIE POGRANICZA - HETEROKULTUROWA
SWIADOMOSC

Celem referatu jest pokazanie pogranicza jako miejsca krzyzowania sie
spotecznosci i jednostek — w relacji do konkretnego sSrodowiska. Literatura
powstajgca ze zderzenia konkurencyjnych wzoréw kulturowych rodzi
bowiem sie¢ emocji w ujeciu zaréwno kontrastywnym, jak i uwspdlniajgcym.
Za Stanistawem Uliaszem przyjmuje, ze: ,Kategoria pogranicza tagodzi
zdecydowanie represyjnoscégranicy, ktéra mafunkcje rozdzielaniaiizolowania,
strzezenia nienaruszalnosci” (S. Uliasz, O kategorii pogranicza kultur, [w:]
Pogranicze kultur, red. C. Kfak, Rzeszow 1997, s. 13). Literatura pogranicza
jako swoisty metatekst kultury wpisuje sie szeroko pojety kontekst spoteczno-
kulturowy pogranicza. Komponentem tego kontekstu sg opisywane w
réznych tekstach sentymenty i resentymenty, emotywnie odbierane wzorce
i nakazy etyczne, naznaczone uczuciowo mitologizacje miejsc oraz ludzi.
Lokalno$¢ jako podstawa autoidentyfikacji wspotczesnych Stowian sprawia,
Ze ,na pograniczu podziaty kulturowe nie majg charakteru dwudzielnego.
Stanowig wzajemnie powigzang catos¢ wielokulturowg, ztozong z podziatow
religiinych, narodowych, jezykowych, regionalnych, lokalnych, ktérych
nie mozna sprowadzi¢ do jakiegokolwiek jednego kryterium. Genealogie
tozsamosciowg pogranicza mozna trafniej opisa¢ jako policentryczne pole
walki réznych strategii kulturowych i cywilizacyjnych w tym spoteczenstwie
niz jako pewien statyczny zbiér ,,narodowych” mitow czy autocharakterystyk,
ktore powstaty w roznym czasie w roznych stratach (Irap babkoy, leHsanéria
6enapyckai igsi, ARCHE 3 (37) 2005). W referacie podejme temat literackiej
denotacji pojecia pogranicza na przyktadzie wybranych dziet powstatych w
XX i XXI wieku.

Stowa kluczowe: pogranicze kulturowe, heterokulturowos¢, stawistyka,
literaturoznawstwo, lokalnosé, unionizm.
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SLAVIC BORDERLANDS — HETEROCULTURAL AWARENESS

The aim of the paper is to show the borderland as a place where
communities and individuals intersect —in relation to a specific environment.
Literature emerging from the clash of competing cultural patterns creates
a network of emotions in both a contrasting and a commoning approach.
Following Stanistaw Uliasz, | assume that: ,The category of the borderland
definitely softens the repressiveness of the border, which has the function
of separating and isolating, guarding inviolability” (S. Uliasz, O kategorii
pogranicza kultur, [w:] Pogranicze kultur, red. C. Ktak, Rzeszéw 1997, s. 13).
Borderland literature as a specific metatext of culture fits into the broadly
understood socio-cultural context of the borderland. A component of
this context are sentiments and resentments described in various texts,
emotionally received patterns and ethical commandments, emotionally
marked mythologizations of places and people. Locality as the basis of self-
identification of contemporary Slavs means that cultural divisions in the
borderland are not two-part. They constitute an interconnected multicultural
whole, composed of religious, national, linguistic, regional, and local divisions
that cannot be reduced to any single criterion. The identity genealogy of the
borderland can be better described as a polycentric battlefield of various
cultural and civilizational strategies in this society than as a static collection
of ,national” myths or self-characteristics that emerged at different times
and in different losses (Irap Babkoy, leHsanéria 6enapyckan HKpasi, ARCHE
3 (37) 2005). In this paper, | will address the issue of literary denotation of
the concept of the borderland using selected works from the 20th and 21st
centuries as an example.

Keywords: cultural borderland, heteroculturalism, Slavic studies, literary
studies, locality, unionism.
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Dariusz Rott
(Uniwersytet Slaski w Katowicach)

SIEDEMNASTOWIECZNE OPISANIE ISLANDII DANIELA
VETTERA. PRZYCZYNEK DO BADAN POLSKO-CZESKICH
ZWIAZKOW KULTUROWYCH

W swoim referacie omédwie wyniki moich badan dotyczacych
pierwszego w jezyku polskim opisu Islandii. Jego autorem byt czeski emigrant,
cztonek Jednoty Braci Czeskich, Daniel Vetter (1592 — ok. 1669), przyjaciel
i wspotpracownik Jana Amosa Komenskiego, ktory odbyt kilkutygodniowa
egzotyczng podrdzg na Islandie (1613 r.). Z wyprawy tej powstata relacja
zatytutowana Islandia albo krétkie opisanie wyspy Islandyiji ((Iceland, or a
Short Description of the Island of Iceland), opublikowana w jezyku polskim
w 1638 roku w Lesznie, w drukarni kierowanej przez Vettera. Jest to utwor
niezwykle oryginalny, ktory stanowi wazne ogniwo w rozwoju pismiennictwa
podrdzniczego. Relacja Vetteraz kilkukrotnie ukazywata sie w rdéznych
wersjach jezykowych: czeskiej, czeskiej, niemieckiej, polskiej, a takze w
1983 r. po islandzku. Uznawana jest dzisiaj za najlepszy siedemnastowieczny
opis wyspy i wyrdznia sie oryginalng formg — tematycznym uktadem
rozdziatéw. Relacje z podrdzy pisane byty wdéwczas najczesciej wedtug
schematu chronologicznego, a wiec - podrdz w jedng strone, opis pobytu
- najczesciej w ukfadzie diariuszowym, powrdt. Vetter zerwat z takim
uktadem kompozycyjnym, wyraznie oddzielajgc dynamiczng czes$¢ relacji
(podrdz morska) od opisu wyspy. Na przyktadzie relacji Vettera obserwujemy
wyraznie zerwanie z tradycyjng konstrukcjg diariuszowga, na rzecz ukfadu
tematycznego. Ostatnio relacja Vettera zainspirowata Sonie Rammer i
Piotra Milewskiego. Rammer wykorzystuje utwdr Daniela Vettera w sposdb
kreatywny w swoich projektach literacko-graficznych zatytutowanych Kroniki
islandzkie (z dodatkowym suplementem), ktére powstaty podczas jej pobytu
na Islandii jako rezydentki. W 2018 r. Piotr Milewski, autor kilku ksigzek
dokumentalnych, opublikowat ksigzke Islandia albo najzimniejsze lato od
piec¢dziesieciu lat. Zainspirowata go podroéz Vettera na Islandie.

Stowa kluczowe: Daniel Vetter, Jednota Braci czeskich, Islandia.
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A SEVENTEENTH-CENTURY DESCRIPTION OF ICELAND
BY DANIEL VETTER: A CONTRIBUTION TO THE STUDY OF
POLISH-CZECH CULTURAL RELATIONS

In my paper, | will discuss the results of my research on the first
description of Iceland written in Polish. Its author was a Czech emigrant, a
member of the Unity of the Brethren, Daniel Vetter (1592—c. 1669), a friend
and collaborator of John Amos Comenius. Vetter undertook an exotic journey
to Iceland in 1613, which lasted several weeks. This expedition resulted in a
travel account titled Iceland, or a Short Description of the Island of Iceland,
published in Polish in 1638 in Leszno, in a printing house managed by Vetter.

This work is exceptionally original and constitutes an important link in
the development of travel literature. Vetter’s account was published multiple
times in various language versions: Czech, German, Polish, and even Icelandic
in 1983. Today, it is considered the best seventeenth-century description of
the island and stands out for its unique structure, organized thematically.

At that time, travel accounts were usually written following a
chronological pattern: the journey to the destination, a diary-like description
of the stay, and the return journey. Vetter broke with this compositional
scheme, clearly separating the dynamic part of the account (the sea voyage)
from the description of the island itself. Vetter’s work demonstrates a distinct
departure from the traditional diary-like construction in favor of a thematic
arrangement. Recently, it hasinspired two interesting works by Sonia Rammer
and Piotr Milewski. Sonia Rammer uses Daniel Vetter’s Iceland creatively in
her literary-graphic projects titled The Icelandic chronicles with additional
Supplement) created during her stay in Iceland as a resident. In 2018, Piotr
Milewski, author of several documentary books, published Iceland or The
Coldest Summer in 50 Years. He was inspired by Vetter’s journey to Iceland.

Keywords: Daniel Vetter, the Czech Brethren, Iceland.
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Milos Zelenka
(Jihoceska univerzita v Ceskych Budé&jovicich)

DEJINY SRBOCHORVATSKEHO DIVADLA V METODOLOGII
CESKEHO SLAVISTY FRANKA WOLLMANA

Studie se zabyva pfinosem ceského, strukturdlné orientovaného
slavisty, ¢lena Prazského lingvistického krouzku Franka Wollmana (1888-
1969) déjinam jihoslovanské dramatiky. Tuto sérii badatel zahdjil rozsahlou
monografii Srbochorvatské drama. Prehled vyvoje do valky (1924), po niz
nasledovalo Slovinské drama (1925), Bulharské drama (1928) a syntetizujici
Dramatika slovanského jihu (1930). Wollmanova avantgardni osobnost, v
niz se odrazel svar uméni a védy, se promitla i do jeho vlastni dramatické
tvorby ovlivnéné povale¢nym expresionismem (napt. Clun na mofi 1923). K
zajmu o jihoslovanské divadlo badatele pfimél jeho ucitel z FF UK v Praze
slovinsky slavista Matija Murko, ktery predpokladal, ze jeho zak po ném v 30.
letech prevezme Katedru jihoslovanskych jazyk( a literatur. Ve Wollmanové
monografii na zakladé pramenného studia je zachycen komplexni vyvoj
srbochorvatského divadla od renesancnich zacatku az po prvni svétovou
valku. Jesté pred konstituovanim strukturdlni estetiky je zde anticipovan —
byt jen v ndznaku a intuitivné — tvarovy pfistup, ktery se komplementarné
prolind s biografickych a geneticko-historickym hlediskem. Wollman analyzuje
divadelni texty jako specifické ,struktury”, kde hlavnim kritériem se stava
esteticka originalita, kterd se musi projevit pouze v komplexu recepcnich
konkretizaci. Celkové dramatické dilo je autochtonnim ,,organismem®, které se
vyjevuje ve své idedIni podstaté — eidosu — tj. ve svych formach respektujicich
imanenci vnitfni formy a samohybnost struktur v diachronnim ramci. Toto
formalistické hledisko Wollman ve svych nasledujicich monografiich prekonal.
Kritika vyzdvihla tuto monografii jako prvni ucelené déjiny srbochorvatského
divadla.

Klicova slova: Frank Wollman, srbochorvatské divadlo, ¢esko-srbské kulturni
vztahy, ¢esko-slovensky strukturalismus, ¢eska slavistika a komparatistika.
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THE HISTORY OF SERBO-CROATIAN THEATRE IN THE
METHODOLOGY OF CZECH SLAVIST FRANK WOLLMAN

The study deals with the contribution of the Czech, structurally oriented
Slavist, member of the Prague Linguistic Circle Frank Wollman (1888-1969)
to the history of South Slavic drama. The scholar began this series with
his extensive monograph Srbochorvatské drama. Pfehled vyvoje do valky
(1924), followed by Slovinské drama (1925), Bulharské drama (1928), and
the synthesizing Dramatika slovanského jihu (1930). Wollman’s avant-garde
personality, which reflected the clash between art and science, was reflected
in his own dramatic work, influenced by postwar expressionism (e.g., Clun
na moti 1923). His interest in the South Slavic theatre was prompted by his
teacher from the Faculty of Artsin Prague, the Slovenian Slavist Matija Murko,
who assumed that his pupil would take over the Department of South Slavic
Languages and Literatures from him in the 1930s. Wollman’s monograph,
based on a study of sources, traces the complex development of Serbo-
Croatian theatre from its Renaissance beginnings to the First World War. Even
before the constitution of a structural aesthetics, a form-based approach is
anticipated - if only in a hint and intuitive way - which is complementarily
intertwined with biographical and genetic-historical perspectives. Wollman
analyzes theatrical texts as specific “structures” where aesthetic originality
becomes the main criterion, which must only manifest itself in a complex
of receptive concretions. Overall, the dramatic work is an autochthonous
“organism” that manifests itself in its ideal essence - eidos - i.e. in its forms
that respect the immanence of internal form and the self-movement of
structures within a diachronic framework. Wollman overcame this formalist
viewpoint in his subsequent monographs. Critics praised this monograph as
the first comprehensive history of Serbo-Croatian theatre.

Keywords: Frank Wollman, Serbo-Croatian theatre, Czech-Serbian cultural

relations, Czech-Slovak structuralism, Czech Slavonic and comparative
studies.
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Bogustaw Zielinski
(Uniwersytet im. Adama Mickiewicza w Poznaniu)

POLONISTYKA VERSUS SLAWISTYKA

Przedmiotem wystgpienia sg wieloaspektowe relacje pomiedzy
polonistyka, czylistowianskafilologignarodowg, aponadnarodowaslawistyka.
Dotyczg one ptaszczyzny refleksji kulturoznawczej, czyli prestizu i tozsamosci,
relacji wobec Innego Mniejszego i Innego Wiekszego i licznych perspektyw
metodologicznych (dekonstrukcja wtasnego ego, strukturalistyczny oglad
réznosci, fenomenologiczne mapa swiata).

Stowa kluczowe: polonistyka, stowianska filologia narodowa, slawistyka,
relacje wzajemne miedzy stowianska filologig narodowg a slawistyka.

POLISH STUDIES VERSUS SLAVIC STUDIES

The subject of the presentation is the multifaceted relationship be-
tween Polish studies, or Slavic national philology, and transnational Slavic
studies. These relationships concern the sphere of cultural studies reflec-
tion, namely prestige and identity, relationships to the Smaller Other and the
Greater Other, and numerous methodological perspectives (deconstruction
of one>s own ego, a structuralist view of diversity, a phenomenological map
of the world).

Keywords: Polish studies, Slavic national philology, Slavic studies, mutual
relations between Slavic national philology and Slavic studies.
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Dorota 2ygadto-Czopnik
(Uniwersytet Wroctawski)

OD SASKA DO PACOVSKIEJ: ESTETYKA CZESKIEJ KSIAZKI
DLA DZIECI | MtODZIEZY W OFERCIE POLSKIEGO
WYDAWNICTWA DWIE SIOSTRY

Czeska literatura dziecieca i mtodziezowa wyrdznia sie unikalng
estetykg, fgczacg nowatorskie podejscie graficzne z wysokg jakoscig
edytorsky. W referacie analizowane sg publikacje czeskich twdrcow, takich
jak Miroslav Sadek i Kvéta Pacovskd, wydane przez polskie wydawnictwo Dwie
Siostry. Omdwione zostajg charakterystyczne cechy wizualne i narracyjne
tych ksigzek, ich recepcja na polskim rynku oraz wptyw na ksztattowanie
gustu estetycznego mtodych czytelnikéw. Wydawnictwo Dwie Siostry od lat
popularyzuje klasyke i wspotczesne dzieta czeskiej ilustracji, wpisujac je w
kontekst polskiego rynku wydawniczego. W artykule podjeta zostaje proba
odpowiedzi na pytanie, dlaczego estetyka czeskiej ksigzki dla dzieci cieszy sie
tak duzym uznaniem w Polsce i jakie elementy decyduja o jej wyjatkowosci.
Analizowane sg takze strategie wydawnicze Dwdch Sidstr oraz ich rola w
upowszechnianiu czeskiej sztuki ksigzkowej. Referat uwzglednia kontekst
historyczny oraz wspotczesne trendy w ilustracji dzieciecej, zwracajgc uwage
na wpltywy awangardy i tradycji czeskiej grafiki. Przyblizona zostaje takze
rola ttumaczen i adaptacji w procesie transkulturowego przenikania tresci
literackich.

Stowa kluczowe: literatura czeska dla dzieci i mtodziezy, polski rynek
wydawniczy, ilustracja dziecieca, estetyka ksigzki, wydawnictwo Dwie Siostry.

FROM SASEK TO PACOVSKA: THE AESTHETICS OF CZECH
CHILDREN’S AND YOUNG ADULT BOOKS IN THE OFFER OF
THE POLISH PUBLISHING HOUSE DWIE SIOSTRY

Czech children’s and young adult literature stands out with its unique
aesthetics, combining innovative graphic approaches with high editorial
quality. This paper analyzes publications by Czech authors such as Miroslav
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Sasek and Kvéta Pacovskd, published by the Polish publishing house Dwie
Siostry. The paper discusses the characteristic visual and narrative features
of these books, their reception in the Polish market, and their influence on
shaping the aesthetic tastes of young readers. For years, Dwie Siostry has
been promoting both classic and contemporary works of Czech illustration,
placing them within the context of the Polish publishing market. This article
attempts to answer the question of why the aesthetics of Czech children’s
books are so highly regarded in Poland and what elements contribute to
their uniqueness. It also analyzes the publishing strategies of Dwie Siostry
and their role in popularizing Czech book art. The paper takes into account
the historical context and contemporary trends in children’s illustration,
highlighting the influences of avant-garde and Czech graphic traditions.
Additionally, the role of translations and adaptations in the process of
transcultural literary exchange is discussed.

Keywords: Czech children’s and young adult literature, Polish publishing

market, children’s illustration, book aesthetics, Dwie Siostry publishing
house.
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JacmuHka fenoBa-CunjaHoBa
(YHuBepsutet ,,Cs. Kupun n Metogmja“)

BEOXEMUCTUKATA MEFY BE/ITPAZ U CKOMJE — UCTOPUIA,
COPABOTKA U NEPCNEKTUBMU

Bo HawwuoT pedepaT ce PpoKkycupame Ha pa3BOjoT M copaboTKaTa Ha
6oxemmncTMKata nomery YHuep3sutetute Bo benrpag n Ckonje, co ocspT
Ha MCTOPUCKMOT KOHTEKCT, COBPEMEHUTE COCTOjOU U MAHUTE NEepCrneKTUBM.
BoxemucTuKaTa, KaKo AUCUMIMJIMHA LWTO O M3y4yyBa YELKMOT jasuK,
MTepaTtypa U KyATypa, MMa 3HavajHa Tpaguumja Ha bankaHor.

NcTopuckn rnepaHo, 6oxemMUCTUYKUTE CTyauuM BO benrpag vmaat
nogonra Tpaauumja, gogeka so CKonje HUBHUOT Pa3Boj 3ano4YHyBa NOAOLHA,
HO CO KOHTMHYMPaH HanpeaoK. BarkeH acnekT e 3aemHaTta copaboTka mery
[ABETE aKaZleMCKM CpeanHU, Koja BKy4YyBa cOpaboTKa Ha HAaCTaBHUOT Kazap
M YYECTBO Ha KOHdepPeHLUMMU.

OBa uCTparkyBatbe MMa 3a Uen ga Aafe npernes Ha gocerawHute
NOCTUIHYBakba M A3 'M UCTAKHE MOXKHOCTUTE 33 HaTaMoLHa copaboTKa, co
Len yHanpeaysarbe Ha 6oxeMUCcTUKaTa BO PErMOHOT.

KnyuyHn 36o0poBu: 60xeMUCTMKa, yHMBEp3UTETCKa copaboTka, benrpag,
Ckonje.

BOHEMIAN STUDIES BETWEEN BELGRADE
AND SKOPIJE - HISTORY, COOPERATION AND PERSPECTIVES

In our paper, we focus on the development and cooperation of
Bohemian Studies between the Universities of Belgrade and Skopje, with an
emphasis on the historical context, current state, and future perspectives.
Bohemian Studies, as a discipline devoted to the study of the Czech language,
literature, and culture, has an important tradition in the Balkans.

Historically, Bohemian Studies has a longer tradition in Belgrade, while
its development in Skopje began later, but has shown continuous progress.
An important aspect is the mutual cooperation between the two academic
environments, which includes faculty cooperation and participation in
conferences.
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This research aims to provide an overview of past achievements and
to highlight opportunities for further cooperation to advance Bohemian
Studies in the region.

Keywords: Bohemian studies, university cooperation, Belgrade, Skopje.
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Nnaunja TaHyweBcKa
(YHuBepsutet ,,Cs. Kupun n Metogmja“)

MAKEAOHCKA NO/TIOHUCTUKA
Y CUHXPOHWIN U AUJAXPOHWUIU

Llnb oBor pedepaTa je USHETU CUTyaLMjy M3ydaBakba NOJbCKOT je3UKa,
KHUMKEBHOCTU U KYNType Ha MaKeLOHCKOM YHMBEP3UTETY, Kako 6u ce
MOrna ynopeauTu ca CTakbem APYrux NONOHUCTUKA Y PETMOHY U NOTAKHYTU
ANCKYCUjy KaKo ce Mory pelaBaty npobneme onctaHKa M Adasber pasBoja
oBor ctyauvja. buhe obyxsaheHO pa3gobs/be HacTaHKa MOMOHUCTUKE Y
MakefAoHMjU, CTakbe NONOHUCTUKE U CTAaBUCTUKE Taga Y CBETY, HbeH YCMOH U
nag. Obpasnoxumhemo wWrta je 6Uno gocas ypaheHo y Tom norneay n Kakee
cy uaeje v npojekumje 3a byayhHocr.

K/byyHe peun: nMO/bCKM  je3suK, W3yyaBakbe, WCTOPWja, CafallHOCT,
nepcneKkTmBe.

POLISH STUDIES IN MACEDONIA - SYNCHRONY AND
DIACHRONY

The aim of this paper is to present the situation of the study of the
Polish language, literature and culture at the Macedonian university, in
order to compare it with the state of other Polish studies in the region and
to stimulate a discussion on how the problems of the survival and further
development of this study can be solved. The period of the emergence of
Polish studies in Macedonia, the state of Polish and Slavic studies at that
time in the world, its rise and fall will be covered. We will explain what has
been done so far in this regard and what ideas and projections are for the
future.

Keywords: Polish language, study, history, present, perspectives.
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